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   IMPORTANT 
  To register your product warranty, please paste the 
serial numbers stickers enclosed with the packaging 
on your warranty card. 

Please contact your local Rinnai Customer Care 
Centre should you require further assistance.  
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Unpacking 

• Do not use the appliance if there are obvious 
signs of transportation damage.  

• If the power supply cord is damaged, it must be 
replaced by the manufacturer, its service agent 
or qualified technician to avoid hazard.  

• Ensure that young children do not play with 
plastic bag packaging. 

 

For the user 

• This appliance is for home food preparation only 
and should be used only for heating, cooking 
and defrosting food and beverage. It is not 
suitable for commercial, laboratory use or 
heating therapeutic devices.  

• This appliance is not intended for use by young 
children.  

• Older children or infirm persons may use the 
appliance without supervision when adequate 
instructions are given and they are able to use 
the microwave in a safe way and understand 
the hazards of improper use. 

• The door safety lock prevents the microwave 
oven from operating when the door is open. Do 
not tamper with them, or operate this appliance 
with the door open as this can result in 
microwave leakage and cause hazard to the 
user. 

• It is particularly important that the oven door 
closes properly. Do not operate the microwave if 

a) door is warped 

b) door hinges and latches are loose or broken 

c) door seals and oven cavity are buckled or 
deformed 

d) holes and cracks are visible in the door or 
oven interior walls 

 

Warning: Operating the appliance with this type 
of damage will result in microwave leakage and 
present a hazard to user. 

 

 

 

 

• Always open the microwave oven door carefully 
as hot steam may escape. 

• Accessible surfaces may become hot when in 
grill mode with or without microwave function. 
Cookware, grilling rack and turntable may 
become hot during use. Always use heat-
resistant oven gloves to avoid burns. 

• Be careful when removing a lid or cover from 
cookware to avoid steam burns.  

• Do not use full power to warm empty cookware.  

• Do not force the turntable to rotate by hand. This 
may cause malfunctioning. 

• Do not use the oven cavity for storage purposes.  

• Do not obstruct air vents located on the ovens. 

• Never use a high pressure cleaner or steam 
cleaner to clean the appliance. The steam could 
reach the electrical components and result in a 
short circuit. 

• To reduce the risk of fire in the oven cavity: 

a) Do not overcook food. 

b) Do not heat oil or fat for deep frying. Do not 
leave the food unattended when cooking with 
oils as these can be a fire hazard if overheat. 

c) Do not leave the oven unattended when 
reheating or cooking food in disposable 
containers made of plastic, paper or other 
combustible materials.  

d) Remove wire twist-ties from paper or plastic 
bags before placing bag in the oven. 

e) Do not heat undiluted alcohol in the 
microwave oven as this can easily ignite. 

f) If smoke or ignition is observed inside the 
cooking compartment, keep oven door 
closed. Switch off and unplug the appliance 
immediately. Do not open the door until the 
smoke has dispersed.  

g) Always keep the inside of the oven clean. 
Build-up grease may overheat and cause 
smoke or ignite.  

SAFETY WARNINGS 

Please read this user manual thoroughly before attempting to use appliance for the first time. This manual 
contains important information on safe installation, use and care of the appliance. Do keep these instructions 
for reference and pass them on to future user. 
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Technical safety 

• Before setting up the appliance, check it for 
external visible damage. Do not install or 
attempt to use a damaged appliance.  

• Do not operate the microwave if the door, 
hinges or door seals are damaged. Operating 
the appliance will result in microwave energy 
leakage and may cause hazard to the user.  

• Ensure that the power supply cord does not run 
under the oven and is free from heat source or 
sharp objects.  

• The appliance is a high voltage appliance. 
Never remove the casing as this will result in 
microwave energy leakage and may cause 
hazard to the user. 

• Before connecting the appliance to the power 
mains, make sure that the voltage and 
frequency corresponds to the rating as shown 
on the rating plate attached to the appliance. 

• The electrical safety of this appliance can only 
be guaranteed if the appliance is correctly 
earthed. Use an electrical connector with earth 
that is correct for your location. The electrical 
connection of this appliance must be connected 
to earth (where applicable): Green & 
Yellow=EARTH; Blue=NEUTRAL; Brown=LIVE. 
The basic safety requirement should be tested 
and inspected by qualified technician. The 
manufacturer cannot be held liable for any 
damages due to inadequate earthing system.  

 

• Installation and repair should only be attempted 
by qualified technician.  

• It is dangerous to modify any part of this 
appliance. Tampering with electrical connections 
or mechanical parts can cause operation faults 
and may put the user at risk. 

• Multiple plugs and extension cables must not be 
used. Overloading is dangerous and may cause a 
fire hazard. 

• Always disconnect the power supply cord before 
carrying out any cleaning or maintenance work 
on the appliance.  

 

Disposal 

• This appliance and its packaging are 
environmentally friendly and recyclable. Please 
help us to care for the environment by disposing 
the packaging in a proper manner and recycling 
any old appliances. 

• Before disposing an old appliance, disconnect it 
from the power supply and cut the power supply 
cord to prevent hazards. 

Microwave Cooking Advice 

GENERAL NOTES DO NOT DO 

Eggs • Do not cook eggs in shells, hard 
or soft-boiled eggs in the 
microwave oven as they may 
explode.  
 

• Puncture the egg yolks before 
cooking, cover and allow standing 
time of at least one minute before 
removing utensil cover. 
 

Foods with peel or skin • Foods with peel or skins such as 
potatoes, tomatoes, sausages, 
apples may burst during cooking. 

• Pierce skins before cooking. This 
will allow steam to escape and 
prevent the food from bursting. 
 

Baby food  • Do not heat baby food in original 
jars. 

• Do not overheat baby bottles. 
Only heat till warm.  
 

• Transfer baby food to small dish 
and heat carefully, stirring often. 

• Remove the screw cap and teat 
before warming the baby bottles. 
After warming, shake bottle 
thoroughly.  

• Do check the temperature before 
serving to prevent burns. 

The manufacturer will not be held liable for any 
damages resulting from improper installation nor 
failure to adopt proper safety measures during 
installation and operational use of the appliance.  
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Canned foods • Do not cook or heat up food and 
liquids in sealed containers/cans 
as pressure can build up and they 
may explode posing a severe risk 
of injury. 

 

• Remove food from sealed 
containers/cans. Transfer to 
suitable utensil/dish. 

Popcorn • Do not use regular brown bags, 
plastic bags or glass bowl to pop 
popcorn. 

• Do not exceed the maximum time 
indicated on popcorn package. 

 

• Use specially bagged popcorn for 
the microwave oven. 

Liquids and beverages • Do not heat longer than the 
recommended time. 

• Microwave heating of liquids such 
as soups, beverages, sauces etc 
can result in delayed eruptive 
boiling. The boiling point of the 
liquid may be reached without 
evident production of bubbles. 
The liquid does not boil evenly 
throughout. “Boiling delay” can 
cause a sudden build-up of 
bubbles when the container is 
removed from the microwave or 
shaken. This could lead to 
sudden boil over of the hot liquid 
resulting in danger of burning.  

 

• Select the appropriate cooking time 
and power level. If you are unsure, 
begin with low power level and 
cooking time, slowly increase the 
setting until the food is sufficiently 
heated throughout. 

• Stir the liquid before and during 
cooking. 

• After heating, allow to stand in the 
oven for a short time.  

• Exercise caution when handling the 
container. 

 

Turntable • Do not operate the microwave 
oven without the turntable in 
place. 

• Do not cook, reheat or defrost 
food directly on the turntable for 
cooking. 
 

• Always place food in suitable 
utensil/dish. 

• Check that the utensil/dish is not 
larger in size than the turntable. 
 

Utensils • Do not use containers made from 
metal, aluminium foil, lead crystal 
glassware or bowls with metallic 
trim. These items could be 
damaged or cause a fire hazard. 

• Avoid using containers with 
restrictive openings (narrow 
necks). 

 

• Check that utensils are suitable for 
microwave cooking before using 
them. 

 
 

Aluminium foil • Do not use too much aluminium 
foil or sparkling may occur. 

 
 

• Narrow strips of aluminum foil may 
be used to shield food from 
overheating. Keep to smaller pieces 
of aluminium foil.  

• Keep aluminium foil clear of cavity 
walls (minimum 1” between foil and 
cavity to avoid sparks. 
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Suitable cooking utensils for microwave ovens 

• To cook or defrost food in a microwave oven, the microwave energy must be able to pass through the cooking 
utensils to penetrate the food.  

• The material and shape of containers affect cooking results and durations. Heat distribution is more even in 
round/oval shaped containers than in square/oblong containers as the food in the corners tend to overcook.  

• Below is a general guide to selecting suitable utensil: 

Utensil Microwave Grill Combination 

Heat–Resistant Glass Yes Yes Yes 

Non Heat–Resistant Glass No No No 

Heat–Resistant Ceramics Yes Yes Yes 

Microwave–Safe Plastic Dish Yes No No 

Kitchen Paper Yes No No 

Metal Tray No Yes No 

Metal Rack No Yes No 

Aluminum Foil & Foil Container No Yes No 

Note: Always check manufacturer’s instructions on utensils/cookware before using them. 

 

Microwave cooking tips 

• Place the thickest parts of food towards the outside of the dish. 

• Use a microwave-safe lid or microwave-safe cling wrap to cover the food during cooking. Covering the food 
speeds up the cooking process and prevents food from drying out. Note: Do not use a cover if cooking food 
coated with breadcrumbs, or cooking food with a crisp finish.  

• It is advisable to turn, rearrange or stir food during cooking to ensure even heating. Always stir or turn food 
from the outside towards the middle, as food heats more quickly from the outside. 

• Food with thick peel or skin must be pierced before cooking to allow steam to escape and prevent the food 
from bursting. 

• Standing time is necessary after cooking to enable the heat to disperse evenly throughout the food.  

• Chilled food will take longer to cook than food at room temperature. Always ensure that food is sufficiently 
cooked or reheated. If in doubt that a sufficiently high temperature has been reached, continue reheating for a 
little longer. 

• The cooking time must be increased with increased amount of food placed. Example, four sausages will take 
longer to cook than two. 

 

Defrosting 

• Remove the food from its packaging and place in a microwave-safe utensil/dish. Do not cover the food. 

• To defrost meat, unpack the frozen food and place it on an upturned utensil/dish so that the meat juice can 
run off and be collected. Turn halfway through defrosting. 

• Fish does not need to be fully defrosted before cooking. Defrost so that the surface is sufficiently soft to take 
herbs and seasoning. 
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Voltage and frequency of power supply 220V – 240V / 50Hz 

Fuse 13A 

Power consumption (Microwave) 1400W 

Power consumption (Grill) 1000W 

Microwave Power output 900W 

Operation Frequency 2450MHz 

Appliance dimension W595 X D395 X H390 mm 

Volume 25 litres 

Weight Approx. 14.5 kg 

APPLIANCE SPECIFICATIONS 

CONTROL PANEL  

Display Screen 
Electronic cooking time, power level and time of day display 
 
Power  
Press to select microwave power level 
 
Grill 
Press to set a grill cooking program 
 
Combi. 
Press to select one of two combination cooking settings 
 
Wei. Def. 
Press to select defrost program by the weight 
 
Clock/Kitchen Timer 
Press to set the clock or to set the kitchen timer 
 
Wei. Adj. 
Press to set the weight of defrost and auto cooking program 
 
Time/Menu 
Rotary selector to enter cooking time or select auto-menu 
 
Stop/Cancel 
Press to stop cooking program or clear current settings before next 
program 
 
Start/Quick Start 
Press to start cooking program or set quick start cooking program 
 
Door Release 
Press to open the door  
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GUIDE TO THE APPLIANCE  

① Door safety lock 

② Oven window 

③ Turntable support / roller ring 

④ Shaft for turntable 

⑤ Door button 

⑥ Control panel 

⑦ Waveguide cover (Warning: Do not remove) 

⑧ Glass turntable 

⑨ Grill element 

⑩ Grilling rack 

 

Accessories provided: 
• Glass turntable (one pc) 
• Turntable support (one pc) 
• Grilling rack (one pc) 

 
 

Fixing the turntable 

  Turntable 

       Turntable support / roller ring 

                            Turntable shaft 

1. Place the turntable support on the cavity bottom. 
2. Place the turntable on the turntable support. 

Check that the turntable hub is well secured in 
the turntable shaft (see arrow).  

 
Notes: 
• Do not place the turntable upside down.  
• Do not turn the turntable manually as this could 

damage the drive motor. 
• Both turntable and turntable support must be 

used during cooking. Utensils and dishes must 
be placed on this turntable during cooking. 
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Microwave solo mode 

Suitable for defrosting, reheating and cooking. 

 

Grill mode 

Suitable for grilling thin cuts of meat. 

 

Combination mode (Microwave & Grill) 

Suitable for browning dishes with toppings. The microwave cooks the food, the grill browns it. 

 

 

 

Remove packaging material 

Ensure that all packaging material is removed before 
using the appliance for the first time. 

 

Pre-cleaning the oven cavity and accessories 

Clean the oven cavity and supplied accessories 
thoroughly before use. 

 

Check the appliance for externally visible 
damage 

Do not operate the microwave oven if 

a) door is warped 

b) door hinges and latches are loose or broken 

c) door seals and oven cavity are buckled or 
deformed 

d) holes and cracks are visible in the door or 
oven interior walls 

 

Warning: Operating the appliance with this type of 
damage will result in microwave leakage and present 
a hazard to user. 

 

 
 
 

  
 

USING FOR THE FIRST TIME 

MICROWAVE FUNCTIONS 

When the microwave oven with grill function is 

first used, it may produce slight burning smell. 

This is a normal phenomenon.  

We recommend you to operate the grill without 

food for 20 minutes when using the oven for 

the first time. This phenomenon will disappear 

after a period of using. 
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Setting the clock 
This oven can be set in a 12 hour or 24 hour mode.  

• Press and hold CLOCK/KITCHEN TIMER for 
approximately 3 seconds to set 12 hour mode. 
“Hr12” is displayed on the screen. 

• Press    CLOCK/KITCHEN TIMER again to set 
24 hour mode. “Hr24” is displayed on the 
screen. 

• Rotate TIME/MENU selector to set present hour. 
Press  Clock/Kitchen Timer to enter. 

• Rotate  TIME/MENU  selector to set present 
minute. Press  CLOCK/KITCHEN TIMER to 
enter. 

 
Opening and closing the door 
Precaution: When the microwave door is lightly 
pressed, the oven turntable and oven light will turn 
on but microwave power will not work.  

• To open the door, press the door button fully.  

• To close the door, push the door firmly.  
If the microwave oven is in operation, opening the 
door will disrupt the cooking programme.  
 
Microwave solo mode 
Microwave cooking allows you to customize cooking 
power and time. Select a power level by pressing the 
POWER button. See the table below.  
The maximum cooking time is 95 minutes. 
Suppose you want to cook at 80% Power Level for 5 
minutes. 

• Open the door and place the utensil/dish on the 
turntable. Close the door. 

• Press POWER to set the desired power level        
(80% is displayed in the window) 

Press  
Power button 

Power level 
 

Level 
1 time 100%(P100)  High 

2 times 80%(P-80) Med-High 

3 times 60%(P-60) Medium 

4 times 40%(P-40) Low-Med 

5 times 20%(P-20) Low 

6 times 0%(P-00) Nil 

 

 • Set the cooking time using the TIME/MENU 
selector (05 :00 is displayed in the window) 

• Press START/QUICK START to start operation. 

• After the cooking time ends, beep signal sounds 
and ‘End’ is displayed. 
 

Note : 
• Press POWER button to check power level during 

cooking.  

• Press STOP/CANCEL to stop programme during 
operation. Press START/QUICK START to 
resume. 

• Clear the display setting before starting a new 
programme.  Press STOP/CANCEL to reset 
current setting. 

 
Grill mode 
Grill cooking is suitable for thin slices of meat, steaks, 
chops, kebabs, sausages and small pieces of chicken. 
It is also suitable for  sandwiches and au gratin 
dishes. The maximum cooking time is 95 minutes. 
Suppose you want to program grill cooking for 12 
minutes. 

• Open the door and place the food onto the Grill 
rack. Close the door. 

• Press GRILL button. 

• Rotate TIME/MENU selector to set the cooking 
time.(12 :00 is displayed in the window) 

• Press START/QUICK START to start operation. 

• After the cooking time ends, beep signal sounds 
and ‘End’ is displayed. 
 

Note : 
• Press STOP/CANCEL to stop programme during 

operation. Press START/QUICK START to 
resume. 

• Clear the display setting before starting a new 
programme.  Press STOP/CANCEL to reset 
current setting. 

 
Tip : 
When using the grill solo mode, you may preheat the 
grill before use. 
 

OPERATION 
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Combination mode (Microwave and Grill) 
This program uses a combination of grill power and 
microwave power. The maximum cooking time is 95 
minutes. 
Suppose you want to set combination cooking for 15 
minutes.  

• Open the door and place food onto the Grill 
rack. Close the door. 

• Press COMBI button to select desired 
combination programme. 

• Rotate  TIME/MENU selector to set the cooking 
time.(15 :00 is displayed in the window) 

• Press START/QUICK START to start operation. 

• After the cooking time ends, beep signal sounds 
and ‘End’ is displayed. 

 
Note: 
• Press STOP/CANCEL to stop programme during 

operation. Press START/QUICK START to 
resume.  

• Clear the display setting before starting a new 
programme.  Press STOP/CANCEL to reset 
current setting. 

• Do not preheat the grill during Microwave and 
Grill cooking. 

Press 
button Combi 

Cooking 
period Suitable dishes 

Micro Grill 

1 time Co-1 30% 70% 
 

fish, potatoes or au 
gratin 

2 times Co-2 55% 45% 
pudding, omelettes, 
baked potatoes, 
poultry 

 
Quick start 
This programme starts the oven at full power. 
Cooking time can be increased during cooking. The 
maximum time setting is 10 minutes.  

• Open the door and place the utensil/dish on the 
turntable. Close the door. 

• Press START/QUICK START to set the cooking 
time. Each press increases the cooking time by 
30 seconds. 

• The oven auto-start at full power. 
 
Note:  
• Clear the display setting before starting a new 

programme.  Press STOP/CANCEL to reset 
current setting. 

Kitchen timer 
The timer operates independently. The maximum time 
setting is 95 minutes. 
Suppose you want to set the kitchen timer for 30 
minutes : 

• Press  CLOCK/KITCHEN TIMER button. 

• Set the desired time using the TIME/MENU 
selector (30 :00 is displayed in the window).  

• Press START/QUICK START to enter. 

• After the timer ends, beep signal sounds. 
. 

Note:  
• You can press CLOCK/KITCHEN TIMER to view 

the countdown  when the timer is activated.  
• To cancel, press STOP/CANCEL within 5 seconds. 
 

Menu cook 
You can choose from 8 preset programmes. These 
programmes are weight dependent. You enter the 
weight or quantity of the food, and the cooking 
duration is automatically calculated.  

• Open the door and place the utensil/dish on the 
turntable. Close the door. 

• Rotate the TIME/MENU selector in anti-clockwise 
direction. Turn it again to select the food code. 

• Press WEI. ADJ. to enter weight. Check the 
display screen for number of servings or preset 
weights, which should match weight of food you 
have placed in the oven. 

• Press START/QUICK START to start operation. 

Food 
Code  

Menu Cooking mode 

A-1 Popcorn (99g) Microwave 
A-2 Coffee (200ml/cup) Microwave 
A-3 Fresh Vegetables (g) Microwave 
A-4 Potato (230g/unit) Microwave 
A-5 Pizza (g) Microwave 
A-6 Reheat (g) Microwave 
A-7 Grilled Chicken (g) Combination 
A-8 Grilled Steaks (g) Combination 

 
Note :  
• During A-7 (Grilled Chicken) and A-8 (Grilled 

Steak) cooking mode, the oven pauses and 
produces reminder alerts to turn food over.  

• Press  START/QUICK START to resume. 
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Weight defrost 
This programme defrosts food according to the 
weight entered. The weight range is 100g to 1800g.  
Suppose you want to set the oven to Weight Defrost 
for 200g food. 

• Open the door and place the utensil/dish on the 
turntable. Close the door. 

• Press WEI. DEF.  

• Press the WEI. ADJ. to enter weight. 

• Press START/QUICK START to start operation.  
 

Note: 
• During defrosting process, the oven pauses and 

produces reminder alerts to turn food over. 

• Press START/QUICK START to resume. 
 
 
Multi-stage cooking 
Your oven can be programmed up to 3 stages using 
combinations of Microwave mode, Grill mode or 
Combination mode (Microwave and Grill).  
Suppose you want to set the following cooking 
program. 
Microwave cooking (60%)  Grill cooking  

• Open the door and place the utensil/dish on the 
turntable. Close the door. 

• Press POWER to power 60%. 

• Rotate TIME/MENU selector to set cooking time. 

• Press GRILL button. 

• Rotate TIME/MENU selector to set cooking time. 

• Press START/QUICK START to start operation. 

• After the cooking time ends, beep signal sounds 
and ‘End’ is displayed. 
 

Note:  
Weight Defrost, Menu Cook and Quick Start cannot 
be set in Multi-stage cooking program.  
 

Child lock 
The child lock can be activated to prevent the oven 
being switched off unintentionally by young children.   
All buttons are disabled when the child lock is 
activated. 
• To activate the child lock, press and hold 

Stop/Cancel button for approximately 3 seconds. 
The oven beeps and the child lock symbol 
appears.  

 
• To deactivate the child lock, press and hold 

Stop/Cancel button for 3 seconds. The oven 
beeps and the child lock symbol goes off. 

 
 
To stop the oven during operation  
 
i) Press STOP/CANCEL 
• You can restart the oven by pressing  

START/QUICK START .  
• To reset the current programme, press 

STOP/CANCEL.   
 
ii) Open the door 
• You can restart the oven by closing the door and 

pressing  START/QUICK START . 
• To reset the current programme, press 

STOP/CANCEL.   
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Cleaning the Oven Interior 
 
 
 
 
 

• Keep the oven cavity, door and door seal 
surfaces clean. Food residues, spill overs and 
grease splatters stained on the oven walls, door 
seal and door surface reduce the efficiency of 
the oven and may cause hazards to user.  

• The oven interior and door can be cleaned 
using a damp cloth. Mild detergent may be used 
if the oven gets very dirty.  Avoid the use of 
abrasive cleaners as they may stain, streak or 
dull the oven interior and door surface.  

• To loosen stubborn deposits, boil a cup of water 
in the microwave oven for 2 – 3 minutes. 

• To remove odors from the oven interior, boil a 
cup of water with a few spoonful of lemon juice 
for 5 minutes. 

• The door should be kept clean at all times and 
checked regularly for any damage. 

• Avoid water or small particles penetration into 
small vents in the appliance.  
 
 
 
 
 

 
 
 
 
Cleaning the Oven Exterior 
• The outside can be easily cleaned with mild 

detergent and warm water. Wipe dry with a lint-
free cloth. Avoid using corrosive or abrasive 
products that could damage the surface. 

• For stainless steel surfaces, always wipe in the 
direction of the grain so as not to scratch the 
surface. For tougher stains, use a specific non-
abrasive product (please observe the 
manufacturer’s instructions). 

 • Open the door before cleaning to deactivate the 
control panel. Keep the control panel dry. Wipe 
dry with a soft, damp cloth. Avoid using 
excessive amount of water.  

• Keep the ventilation openings free from water 
seepage and small particles. 
 

Oven light 

Do not attempt to replace the oven light by a non-
qualified technician. Please contact your local 
Rinnai Customer Care Service for service.  

 

Cleaning the Accessories 

Turntable and support 

• Always keep the roller ring clean so that the 
turntable can turn smoothly and avoid 
excessive noise.  

• Wash with mild soapy water and dry 
thoroughly.  

• Fit the turntable in proper position after 
cleaning. See “Fixing the Turntable” in this 
manual. 

 

To avoid the turntable from breaking: 

• Before cleaning the turntable with water, leave 
the turntable to cool.  

• Do not place anything hot on a cold turntable. 

• Do not place anything cold on a hot turntable. 

 

Grilling rack 

• Wash and dry the grilling rack after each use. It 
can be washed by hand or dishwasher. Soak in 
hot soapy water to remove stubborn grease. 
Clean with a brush or sponge. 

 

 

Disconnect the power supply cord before 
carrying out any cleaning or maintenance 
activities. 

Warning: Do not remove the waveguide cover 
inside the oven cavity.  
 
Never use a high pressure cleaner or steam 
cleaner to clean the appliance. The steam could 
reach the electrical components and result in a 
short circuit. 
 

MAINTENANCE AND CARE 

 

The oven interior can get hot during use. Ensure 
that the oven has sufficiently cooled down before 
carrying out cleaning activities.  
 

For purchase of spare parts, please check with 
your local Rinnai Customer Care Centre.  
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In case of minor faults or problems with the appliance 
operation, please check the following instructions and 
see if you could resolve the problem before calling for 
technician service.  

 

The oven does not work 

• Check that the main switch is turned on and the 
plug is properly inserted in the electrical outlet. 

• Check if the circuit breaker is in working order. 

• Check that the appliance door is closed properly.  

• Check that the START/QUICK START key has 
been pressed. 

 

The display does not light up 

• Check that the control panel is programmed 
correctly.  

 

The turntable does not turn smoothly 

• Check that the contact area between the 
turntable and the turntable support are clean. 

 

Food is not properly cooked, heated or defrosted  

• Check if the correct power level was correctly 
selected. 

• Check if the programme was interrupted and was 
not completed.  

 

Microwave oven switches off during a programme 

• Check if the ventilation openings are blocked. 
Remove any objects if necessary.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 Oven light is not working 

• Do not attempt to replace the oven light by a 
non-qualified technician. Please contact your 
local Rinnai Customer Care Service for service.  

 

Condensation build-up on oven door 

• Steam or water droplets may form on the door 
during the cooking cycle. This is due to 
condensation from the heat of the food. This is 
not a problem or fault with your oven and does 
not affect the safety of the appliance. 

 

TROUBLESHOOT 

If the problem persists despite observing the 
above checks, please contact your local Rinnai 
Customer Care Centre for assistance.  
 
For service calls under warranty, please note that 
it is necessary to product your proof of purchase 
and valid warranty card. 
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Remove all packing materials and accessories 
supplied. 

 

Check that the appliance is free from damage. 
Do not operate the microwave oven if:- 

a)  door is warped 

b)  door hinges and latches are loose or broken 

c) door seals and oven cavity are buckled or 
deformed 

d) holes and cracks are visible in the door or oven 
interior walls 

 

If there is any damage, do not operate the 
appliance. Please contact your local Rinnai 
Customer Service for assistance. 

 

Fit the appliance in appropriate cabinet  

• This appliance is designed to be built into a 
column unit. 

• Ensure that the air vents are not obstructed or 
blocked by objects. If air vents are blocked 
during operation, the oven may overheat and 
this may lead to malfunctioning. 

• The oven should be installed on a flat, level 
surface able to withstand the weight of the 
appliance and its contents. The oven must be in 
a stable position to avoid the possibility of 
causing noise vibration.  

• The panels of the adjacent cabinets must be 
made of heat-resistant material. 

• Keep the oven away from heat and water 
source. Exposure to heat and water can lower 
the oven efficiency and lead to malfunctioning.  

• Operation of the oven may cause interference to 
your radio, TV or similar equipment. Place the 
oven as far away possible from these electronic 
equipment. 

 

 
 

 

• The column unit must have the following cut-out 
dimension: 

 
 
Ventilation  

To ensure adequate ventilation, a minimum 
ventilation gap of 45mm is required from back of 
appliance to cabinet wall. 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

INSTALLATION 

Installation must be performed by qualified personnel only.  The manufacturer declines all responsibility for 
improper installation and does not accept responsibility for appliance warranty in the event of damage caused 
by incorrect installation. 
 En
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Built-in kit 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

① Metal Plate 1 pc 

A Screw 3x20 4 pcs 

B Screw 4x8 2 pcs 

 
Securing the appliance 

• Fix the metal plate (windshield) and secure 
using 2(two) 4x8mm screws provided. 

• Fit the appliance into column unit until the front 
frame of the oven is aligned to the cupboard 
opening. Ensure the appliance is stable and not 
leaning. Do not crush the power supply cord. 

• Fix the oven in position with 4(four) 3 x 20mm 
screws provided. The fixing points are located 
on the top and bottom corners of the oven. Do 
not over tighten screws. 

• Check that it is correctly aligned. 

• Connect the power supply cord.  

• Turn on the power mains. The appliance must 
only be operated when it has been built in to 
avoid electric shock hazard.  

 

 

 
 
Connecting the supply cable to the power mains 
• Install a standardized plug corresponding to the 

load indicated on the rating label attached to the 
appliance. 

• If the appliance is being directly connected to the 
power mains supply, an omnipolar circuit breaker 
must be installed with a minimum gap of 3mm 
between the contacts, suitable for the load 
indicated and complying with current electrical 
regulations (the earthing wire must not be 
interrupted by the circuit breaker). The supply 
cable must not come into contact with surfaces 
with temperatures higher than 500C. 

• The installer must ensure that the correct 
electrical connection has been made and that it is 
compliant with local safety regulations.  

 
Before connecting to the power supply, ensure 
that: 
• The appliance is correctly and efficiently earthed.  
• The socket can withstand the maximum power of 

the appliance, and voltage within the value range 
indicated on the rating label attached to the 
appliance. 

• The basic safety requirement should be tested by 
a qualified technician. Multiple plugs and 
extension cables must not be used. Overloading 
is dangerous and may cause a fire hazard. 

• Once the appliance has been installed, the power 
supply and electrical socket must be easily 
accessible. 

  
 
 

The installer must ensure that the correct electrical 
connection has been made and that it is compliant 
with local safety regulations.  
The manufacturer declines any liability should 
these safety measures not be observed. 
 

① 
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              重要提示 

 
  

要注册您的产品保修，需要把序列号贴纸贴到随

机器包装的保用证上。 

请联系当地的林内客户售后服务中心咨询更新信

息。  

  
  

Version: 2013 02 
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开箱 

• 如有明显的运输过程造成的损伤，请不要使用该

器具  

• 如果电源线破损，则必须由生产商，服务代理或

者合格的技术人员进行更换，防止伤害风险。 

• 请确保孩童远离塑料包装。 

 

给用户 

本产品只适用于烹煮家庭食物，并应只使用于加热，

烹煮，解冻食物与饮料。本产品不适用于商用，实验

或者加热治疗设备。  

• 不推荐让幼童使用本产品。  

• 大点的孩童或体弱者可以在无监督情况下使用本

产品，但必须已有充足的指导，以及他们有能力

安全使用本器具，并懂得不正当使用而导致的危

险。 

• 门锁防止微波炉门打开时启动。请勿纂改，因为

炉门开着时启动本产品会导致微波泄漏辐射，对

用户造成危险。 

• 炉门的紧闭是非常重要的。请不要在下述情形下

使用微波炉： 

a) 门是扭曲的 

b) 门的铰链和插销是松动或破损的。 

c) 门封与炉体是弯曲的或者是变形的。 

d) 可看到门上或炉壁上有洞或裂痕的。 

 

警告: 在此有破损的情况下操作器具会导致微波

泄漏，对用户造成危险。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

• 请小心关闭炉门，否则热蒸汽会溢出来。 

• 烧烤模式时，即使有微波或无微波功能，表面也会

变热，餐具，烧烤网与转盘都会在使用时变热。请

使用防热微波炉用手套以防止烫伤。 

• 请在移开餐具的盖子时注意避开喷出的热蒸汽。.  

• 请勿使用满负荷来加热空餐具。  

• 请勿用手翻转转盘，这会导致故障。 

• 请勿使用炉体作储存用途。  

• 请勿堵塞炉上的通风口。 

• 请勿使用高压清洁器或蒸汽清洁器来清洁本器具。

热蒸汽会触到电热元件并导致短路。 

• 减少炉体着火的风险: 

a) 请勿过度烹煮。 

b) 请勿加热油或脂肪来油炸。在使用油烹煮时请

勿离开，因为不注意而造成过热会引发火灾。 

c) 在用一次性容器例如塑料，纸质或其他可燃材

料来装盛食物进行预热或烹煮时，请勿远离。 

d) 请移走绑在纸袋或塑料袋上的绳之后再放进微

波炉内。 

e) 请勿用微波炉加热不稀释的酒精，否则会很容

易点燃。 

f) 如果发现烹饪炉内冒烟或着火，请勿开门。马

上关闭并拔出电源插头。等待烟消散之后再打

开炉门。 

g) 请保持炉内清洁。积聚的油脂会容易过热而造

成冒烟或着火。  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

安全警告 

在使用本器具前，请仔细阅读本使用手册。本手册包括重要的涉及人身安全以及器具使用和保养方面的信息。

请务必参考说明书，并把其交给以后的使用者。 
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技术安全 

• 在启动本器具前，请确认外部有无可见的损伤。

请不要安装或使用一个破损的器具。.  

• 如炉门，铰链，门封有损伤，请勿使用本器具。

若使用有损坏的器具，则容易导致微波泄漏，对

用户造成危险。 

• 确保电源线没有压在器具底部，并检查周围有无

热源或锋利的物体。  

• 本器具是高压器具。请勿移动箱体，否则会引起

微波泄漏，对用户造成危险。 

• 在连接电源之前，请确保电压与频率跟贴在器具

的铭牌上所示一致。 

• 本器具的安全保证只在正确接地的情况下有用。

使用电插头接地是符合当地规定的。本器具必须

接地(合适的地方): 绿 & 黄=接地; 蓝=零线；

褐色=相线. 基本的安全要求需要由合格的技术

人员测试与检查。生厂商不对由于不正确的接地

系统导致的损坏承担责任。 

 

 

 

• 安装与维修只可以由有资质的技术员进行。  

• 任意修改器具是很危险的。纂改电连接或机器元件

可能会导致机器故障并致用户于危险。 

• 不能使用多用插头以及延长电线。满负荷运作很危

险，并会引发火灾。 

• 请在移动器具或清洁或保养维修前切断器具的电

源。 

 

 

处理 

• 此器具与其包装都是环保及可循环再用的。请帮助

我们爱护环境，用合适的方法处理包装与旧器具。 

• 在处置旧器具前，请切断电源移走电源线以防危险

发生。 

 

微波烹煮建议 

种类 不要 要 

鸡蛋 不要烹饪带壳的鸡蛋，或水煮蛋，

因为这会引起鸡蛋爆裂。 

• 要在烹煮前刺穿蛋黄，盖上盖子，并

在取走餐具盖子前等待至少一分钟。 

 

有皮的食物 • 有皮的食物，例如马铃薯，西红

柿，香肠，苹果等会在烹煮时迸裂 

在烹煮之前刺穿皮，这能使蒸汽流走

并防止食物迸裂。 

 

婴儿食物  • 请不要在原装罐上加热婴儿食物。 

• 不要过度加热婴儿用瓶，加热到温

暖即可。 

 

• 把婴儿食物转到小碟子上，并小心加

热，均匀搅拌 

• 在加热婴儿奶瓶之前移走盖子与奶

嘴。加热之后，彻底摇动瓶身。  

务必在喂食前确认温度以防止烫伤。 

罐头食物 请不要直接烹煮或加热密封罐头内的

食物或液体，因为气压会膨胀并造成

爆炸而导致人身伤害 

 

• 请把罐头内的食物移到可使用微波炉

专用的餐具上。 

爆米花 • 请不要使用普通的褐色袋子，塑料

袋或者玻璃碗来制造爆米花. 

• 不要超过爆米花的包装袋上显示的

最后时间。 

• 请使用微波炉专用的袋装爆米花。  

生产商不会对由于任何安装或者通过非正当的方式

安装与运行产生的损坏负责。 
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液体和饮料 • 请不要加热过长时间 

• 微波加热液体例如汤，饮料，汁

液，等会导致延迟沸腾。这些液体

可能会毫无征兆地不出现任何气泡

地达到沸点。液体也并不均匀地彻

底沸腾。“沸腾延迟”会在餐具从

炉内移出时或受到震荡时导致气泡

突然积聚。这会造成液体突然沸

腾，从而引致烫伤。  

 

• 选择合适的烹煮时间与功率。如果您

不确定，那么先从低功率与短时间开

始，缓慢增加设定，直到食物充分彻

底加热。 

• 烹煮前或烹煮时搅拌液体。. 

• 加热完后，请放在炉内稍等一会儿。   

• 拿起餐具时请小心。 

 

转盘 • 转盘不在炉内的时候，请不要开启

微波炉。 

• 请不要直接在转盘上烹煮，加热或

者解冻食物。 

 

• 请把食物放在合适的餐具上。. 

• 确认餐具的大小不超过转盘。 

 

餐具 • 请不要使用金属类，铝箔，铅晶质

玻璃器皿或者有金属饰物的碗具。

这些物体会被损坏或者引发火

灾。. 

• 请避免使用有限制性开口的容器 

(瓶颈很窄). 

 

• 请烹煮前确认使用的器皿是否适合微

波炉。. 

 

 

铝箔 • 请不要使用过多的铝箔否则会出现

火花。 

 

 

• 小条形铝箔是用于防止食物过热的，

请保留小型铝箔片。  

请让铝箔远离炉壁 (铝箔与炉壁之间

最少保持 1 寸的距离，以防止火花。 
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适用于微波炉的餐具 

• 在微波炉进行烹煮或解冻食物时，要让微波炉中的微波透过餐具穿透食物。 

• 餐具的材料与形状都会对烹煮效果与时间造成影响。圆形的食具比其他方形或长方形的食具能让热量散布得均

匀，因为非圆形的食具角落里的食物会更容易过度烹煮。 

• 下述是餐具选择的大概指南: 

餐具 微波炉 烧烤 组合 

防热玻璃 Yes Yes Yes 

非防热玻璃 No No No 

防热陶瓷 Yes Yes Yes 

可微波塑料碟 Yes No No 

厨房用纸 Yes No No 

金属盘 No Yes No 

金属架 No Yes No 

铝箔或铝箔餐具 No Yes No 

注意: 请在使用前时刻确认餐具/食具的生产厂商指示说明. 

 

微波烹煮小提示 

• 把食物最厚实的部分放在碟子边缘。 

• 烹煮时使用可微波的盖子或可微波的保鲜纸来盖住食物。盖住食物能加快烹煮速度，并防止食物变干。 注意: 
如果食物上撒有面包屑，或者要烘脆食物的话请不要盖上盖子。  

• 建议在煮食过程中转动，重新摆放或者搅拌食物来让热量更加均匀。请时刻把食物从里到外搅拌或翻转，由此

热量能更快地从外部传入。 

• 如果食物有皮，请必须先刺破皮，才能让蒸汽从里面逸出，也防止食物爆破。 

• 在烹煮之后稍等片刻是必须的，这样热量能更均匀地散布到食物里。  

• 烹煮冷冻食物将比室温下的食物需要更长的时间。要确认食物是否充分烹煮或加热。如果不确保食物已经到达

足够高的温度，请再继续加热一下。 

• 烹煮时间须随食物量的增多而加长。例如，四条香肠要比两条香肠需要的时间长。 

 

解冻 

• 解去食物的包装，把食物放到可微波的餐具上，不要盖着食物。 

• 要解冻肉类，解开冷冻食物的包装，将其放在一个上翘的餐具/器皿上，从而能让流出的肉汁聚集在餐具上。解

冻时中途翻转食物。 

• 烹煮之前，鱼类不需要完全解冻。解冻直到表面已柔软，放进香草及调味料。 
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电压与频率 220V – 240V / 50Hz 

保险丝 13A 

消耗功率 (微波) 1400W 

消耗功率 (烧烤) 1000W 

微波输出功率 900W 

微波频率 2450MHz 

产品 W595 X D395 X H390 mm 

容量 25 升 

重量 大约. 14.5 kg 

产品规格 

控制面板 

显示屏 
电子烹煮时间，功率与实时显示。 
 
功率  
按下选择微波的功率  
 
烧烤 
按下设置烧烤烹煮程序。 
 
组合. 
按下来选择两种组合烹煮设置其中一种 
 
量.解冻. 
按下选择根据量多少的解冻程序 
 
时钟/厨房计时器 
按下来设置时钟或者厨房计时器 
 
量. 调整. 
按下设置根据量多少而解冻和自动烹煮程序。 
 
时间/菜单 
旋转选择钮，输入烹煮时间或选择自动菜单。 
 
停止/退出 
按下停止烹煮程序或在下一程序前清除当前设置 
 
开启/快速启动 
按下开始烹煮程序或设置快速启动烹煮程序 
 
开门 
按下打开炉门。  
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产品指南  

①炉门安全锁 

②微波炉窗 

③ 转盘架 / 旋转环 

④旋转轴 

⑤ 门开关 

⑥ 控制面板 

⑦ 波导盖 (注意: 不要移动) 

⑧ 玻璃转盘 

⑨ 烧烤发热丝 

⑩ 烧烤架 

 

提供附件: 
• 玻璃转盘 (1 件) 
• 转盘架 (1 件) 
• 烧烤架 (1 件) 

 
 

安装转盘 

  转盘 

       转盘架 / 旋转环 

                            旋转轴 

1. 把转盘架放在炉内底部 
2. 把转盘放在转盘架上面。确认转盘中心是否对着

旋转轴 (看箭头)  
 
注意: 
• 请不要把转盘朝下放。.  
• 请不要手动转动转盘，否则将会损坏驱动马达。 
• 烹煮时转盘与转盘架必须一起使用。餐具与餐碟

必须在烹煮时放在转盘上。 
 
 

 

 

中
文

 



23 
 

 

 

微波炉单一模式 

适合解冻，加热和烹煮. 

 

烧烤模式 

适合薄肉片烧烤. 

 

组合模式 (微波与烧烤) 

适用于着色的配料菜肴. 微波烹煮食物，烧烤着色。 

 

 

 

 

 

移走包装 

初次使用时，请首先确保所有包装都被移走 

 

预热器具内部与部件。 

在使用前请彻底清洗炉内与附带零部件。 

 

请确认器具有无可见的永久损伤。 

如发生下述情况，请不要运作微波炉。 

a) 门有裂痕 

b) 门铰链与锁存器松或损坏。 

c) 门封胶与炉内是弯曲的或变形的。 

d) 在门上或炉内壁上能看到洞或裂痕的。 

 

警告: 有上述情形时开启器具会造成微波泄漏并对客

户造成伤害。 

 

 

 

 

  

 

 

初次使用 

微波炉功能 

当初次使用是用烧烤功能时，会有轻微的燃烧

气味，这是正常的。  

我们建议初次使用时，先不把食物放进炉内，

而进行空烧烤 20 分钟左右。燃烧气味的现象就

会在使用一段时间后消失了。 

中
文

 



24 
 

 

设置时钟 

本产品可设置 12 小时或 24 小时制。.  

• 长按 时钟/厨房计时器大约 3 秒钟来设置 12 小时

制时间。 “Hr12”就会显示正在显示屏上。 

• 再按 时钟/厨房计时器来设置 24 小时制时间。 

“Hr24”就会显示在显示屏上。. 

• 旋转 时间/菜单 旋钮来设置当前钟点。按下 时

钟/厨房计时器来输入。. 

• 旋转时间/菜单旋钮来设置分钟. 按下时钟/厨房

计时器来输入。. 

 

开门与关门 

预防措施: 当轻轻关上门后，炉内的转盘与灯都会开

起来，但是功率还没有启动。.  

• 要打开门，需要完全按下门的按键。  

• 要关上门，需要稳固地推上门.  

如果微波炉在工作时，强硬开门会破坏烹煮程序。 

 

微波炉单一模式 

微波烹煮允许自定义烹饪功率与时间。按能力按钮选

择一个功率。请参照下表。  

最大的烹煮时间是 95 分钟。 

假设您想用 80%功率烹煮 5 分钟. 

• 打开门，把餐具/器皿放进转盘上。关上门。. 

• 按下功率设置希望的功率能力        (80%会在
窗口上显示) 

按下功率键 功率能力 级别 

1 次 100%(P100)  高火 

2 次 80%(P-80) 中高火 

3 次 60%(P-60) 中火 

4 次 40%(P-40) 中低火 

5 次 20%(P-20) 低火 

6 次 0%(P-00) 零 

 

 

 

 

 • 使用时间/菜单按钮来设置烹煮时间 (05 :00 会出
现在窗口上) 。 

• 按下开始/快速启动来开始工作。 

• 烹煮时间结束后，会出现哔哔声，“结束”会显

示。 

 

注意 : 

• 在烹煮时按下功率按键来确认功率能量级别。  

• 按下 停止/退出来终止程序。按下开始/快速启动

来再启动。 

• 在开始一个新的程序之前先消除显示设置。按下停

止/退出键来重设当前设置。 

 

烧烤模式 

烧烤模式适用于薄肉片，牛扒，羊扒，烤羊肉串，香肠

与小块鸡肉。也适用于三文治与焗菜。最大烹饪时间是

95 分钟。 

假如你要进行 12 分钟的烧烤。 

• 打开门，把食物放置在烧烤架上，关上门。 

• 按下烧烤按键。 

• 旋转时间/菜单旋钮设置烹饪时间(12 :00 就会显
示在窗口上) 

• 按下开始/快速启动键来开始运行。 

• 烹饪时间结束时，哔声响起，“结束”会显示。 

 

注意 : 

• 按下停止/退出来终止程序。按下开始/快速启动来

再启动。 

• 在开始一个新的程序之前先消除显示设置。按下停

止/退出键来重设当前设置。 

 

小提示 : 

当使用烧烤单一模式时，在使用前需要预热。 

 

 

 

 

 

操作 
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组合模式 (微波与烧烤) 

此程序综合使用烧烤与微波功率。最大烹煮时间是 95

分钟。 

假设你想设置组合模式烹煮 15 分钟。  

• 打开门，把食物放在烤架上。关上门。 

• 按下 组合键选择希望的组合程序. 

• 旋转 时间/菜单旋钮设置烹煮时间。(15 :00 会
显示在窗口上) 

• 按下开始/快速启动键开始运作。. 

• 烹饪时间结束时，哔声响起，“结束”会显示。 

 

Note: 

• 按下停止/退出来终止程序。按下开始/快速启动

来再启动。 

• 在开始一个新的程序之前先消除显示设置。按下

停止/退出键来重设当前设置。 

• 在微波与烧烤模式下，不要预热. 

按下按

键 

组合

按键 

烹煮期间 

适用餐碟 
微波 

烧

烤 

1 次 Co-1 30% 70% 鱼，土豆或焗菜 

2 次 Co-2 55% 45% 
布丁，煎蛋，烤

土豆，家禽 

 

快速启动 

本程序以全功率启动炉具。烹煮过程中烹煮时间可以

增加，最大设置时间可以为 10 分钟。.  

• 打开门，把餐具/器皿放在转盘上。关上门。 

• 按下开始/快速启动键设置烹煮时间。每一次按键

将增加 30 秒钟。. 

• 微波炉以全功率自动启动。 

注意:  

• 在开始一个新的程序之前先消除显示设置。按下

停止/退出键来重设当前设置。 

 

 

 

 

 

 

厨房计时器 

计时器独自运行。最大时间设置为95分钟。 

假如你想把厨房计时器设置为30分钟。 : 

• 按下时钟/厨房计时器按键。 

• 按时间/菜单旋钮设置希望的时间 (30 :00就会显
示在窗口上。).  

• 按下开始/快速启动键来输入。 

• 时间结束后，哔声想起。 

. 

注意:  

• 当时钟被激活后，可以按时钟/厨房计时器键来进

行倒计时。  

• 要消除, 长按停止/退出键5秒钟。 

 

菜单烹煮 

您可以选择8种预设的程序。这些程序根据食物重量运

作。您可以输入食物的重量或数量，然后烹饪过程就会

自动计算。  

• 打开门，把餐具/餐碟放到转盘上。关上门。 

• 逆时针旋转时间/菜单旋钮。再转一次以选择食物

代码。 

• 按下量.调整键来输入重量。确认显示屏上输入的

数字与放进微波炉里的食物重量一致。 

• 按下开始/快速启动键开始运作。 

食物代

码  

菜单 烹煮模式 

A-1 爆米花 (99g) 微波 

A-2 咖啡(200ml/cup) 微波 

A-3 新鲜蔬菜 (g) 微波 

A-4 马铃薯 (230g/unit) 微波 

A-5 比萨 (g) 微波 

A-6 预热 (g) 微波 

A-7 烤鸡 (g) 组合 

A-8 烤牛排 (g) 组合 

 

注意 :  

• A-7 (烤鸡)和A-8 (烤牛排)的烹饪模式中，微波炉

暂时停止并发出警报声是提示要翻转食物。  

• 按下开始/快速启动键重启。 
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量解冻 

此程序根据输入的重量来进行食物的解冻。重量范围

是从 100g 到 1800g。  

假如您想设置微波炉的量解冻程序来解冻 200g 食
物。. 

• 打开门，把餐具/器皿放在转盘上。关上门。 

• 按下量.解冻按钮  

• 按下量.解冻按钮，输入重量。 

• 按下开始/快速启动键开始运作。  

 

注意: 

• 在解冻时，微波炉暂时停止和发出警报声是提示

要翻转食物。. 

• 按下开始/快速启动来重启. 

 

 

多步骤烹饪 

微波炉可以使用微波模式，烧烤模式或组合模式（微

波与烧烤）来编程 3 步骤进行烹饪。.  

假设你想设置下述的烹饪程序。. 

微波炉烹饪 (60%)  烧烤烹饪 

• 打开门，把餐具/器皿放在转盘上。关上门。. 

• 按下功率键到60%功率 

• 旋转时间/菜单旋钮来设置烹饪时间. 

• 按下烧烤键. 

• 旋转时间/菜单旋钮来设定烹饪时间。 

• 按下开始/快速启动键开始运作。 

• 烹饪时间结束后，哔声响起，“结束”会显示。 

 

注意:  

量解冻, 菜单烹饪与快速启动不能在多步骤烹饪程序

里使用。 

 

 

 

孩童安全锁 

孩童安全锁启动时，能防止幼童不小心关闭微波炉。当

孩童安全锁激活时，所有按键都失效。 

• 要激活孩童安全锁，长按停止/退出键大约3秒钟。

微波炉发出哔声，孩童安全锁的图标会出现。  

 

• 要关闭孩童安全锁功能，长按停止/退出键3,秒，

微波炉发出哔声，孩童安全锁关闭。 

 

 

在运行中要停止微波炉 

 

i) 按停止/退出键 

• 按下开始/快速启动键来重新启动微波炉。 .  

• 要重设当前的程序，按暂停/退出。  

 

ii) 打开门 

• 可以关上门和按下开始/快速启动键来重新启动微

波炉。. 

• 按下停止/退出键重设当前程序。.   
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清洁微波炉内部 

 

 

 

 

 

• 保持微波炉内部，门，门封表面清洁。食物残

渣，飞溅的油脂会黏在炉内壁，门，门封，这样

会降低微波炉的效率，甚至给用户带来危险。  

• 烤箱内部和门可以用湿布清洁。如果烤箱非常

脏，可使用温和的清洁剂。避免使用腐蚀性的清

洁剂，因为它们可能会留下污点，刮纹或使门的

表面变暗淡。  

• 要除掉顽固污渍，在微波炉里烧一杯水 2-3 分

钟。 

• 要清除炉内的气味，把一勺子柠檬水倒进一杯水

里，放在炉里烧 5 分钟。 

• 门要时常保持清洁，并时刻确认有无任何损

伤。. 

• 避免水或小型物件进入器具的间隙。  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

清洁微波炉外部 

• 外部可以用温和的清洁剂与温水进行清洁。用不

起毛的布擦干。避免使用腐蚀性和磨蚀性的产

品，因为可能会损坏表面。 

• 不锈钢表面，要顺着擦子的方向擦，以不会刮花

表面。对付更顽固的污渍，使用特定的非研磨性

的产品（请遵守制造商的说明）。 

• 在清洁之前，关闭控制面板，打开门。控制面板

保持干燥。用一个柔软的湿布擦干。避免使用过

量的水。  

• 保持通风口干燥并远离小颗粒。 

 

 烤箱灯 

不要擅自让无资质人员更换烤箱灯。请联系当地的

林内售后服务中心。  

 

清洁附属品 

转盘与架子 

• 请时刻保持滚轴清洁，以保证转盘能转得顺并避

免摩擦时发出的噪音。 

• 请用温和肥皂水清洁，并彻底晾干。.  

• 清洗完之后，在适当的位置装上转盘，请参阅本

手册的固定转盘。 

 

为了避免打破转盘： 

•  在用水清洗转盘之前，将转盘冷却。 

•  不要将任何热的物体放在冷的转盘。 

•  不要将任何冷的物体放在热的转盘。 

 

烧烤架 

• 烧烤架在每次使用后要洗净并擦干。可以手洗或

洗碗机洗涤。先在热肥皂水中浸泡，以去除顽固

的油脂。再用刷子或海绵进行清洁。 

 

在进行清洁或保养之前先切断电源。 

警告: 不要移开炉内的波导盖子.  
 
切勿使用高压清洁剂或蒸汽清洗机来清洗设备。蒸

汽可以到达电气元件而造成短路。 
 

维修与保养 

 

在使用时候微波炉内部会变热。确保在清洗之前微

波炉已经完全冷却。  
 

要购买零部件，请联系当地的林内售后服务中心。 
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如在操作上遇到小错误或小问题，请先确认下述问题

说明，在联系技术服务之前先看看能否自行解决。  

 

微波炉不启动 

• 确认主开关是否已打开，插头是否正确地插进电源

插座。 

• 确认断路器是否正常工作。. 

• 确认器具门是否关闭严实。  

• 确认开始/快速启动按键是否被按过。 

 

显示屏不亮 

• 确认控制面板是否编程正确。  

 

转盘转得不顺 

• 确认转盘与转盘架的接触区域是否干净。 

 

食物不能完全烹煮，加热或解冻。 

• 确认是否选择了需要的火力。. 

• 确认程序是否被打断或者没有完成。.  

 

微波炉在运作时突然关闭 

• 确认通风口有无被堵塞。如果必要请移走所有物

体。.  

 

 

 

 

 

 

 

 

  

烤箱灯不亮 

不要擅自让无资质技术人员更换灯泡。请联系当地的

林内售后服务中心。.  

 

门上有冷凝水积聚 

• 在烹调时，水蒸汽或水的液滴会在门上形成。这

是从食物的热量凝华而来。这不是烤箱的问题或

故障，不会影响到设备的安全。 

 

 

 

常见故障的识别与处理 

如果确认上述之后，问题还不能得到解决，请联

系当地林内售后服务中心寻求帮助。  
 
如果是在保修期间，请注意提供购买证明以及保

修卡。 
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移走所有包装材料和附带部件。 

 

确认器具没有任何损伤。如遇下述情况，请不要启动

器具。:- 

a) 门是变形的。 

b) 门铰链和门闩松掉或有损坏。 

c) 门封弯曲与烤箱变形。 

d) 可看见门或内壁有洞或裂痕。 

如有任何损伤，请不要操作器具。请联系当地的林内

售后服务中心寻求帮助。 

 

把器具安装在合适的橱柜里。  

• 本器具是专为安装在柱状型橱柜里设计的。 

• 确保空气流通口没有被物体堵塞。如果通气口被

堵塞，在运作时微波炉可能会过热并导致故障发

生。 

• 微波炉要安装在一个水平的平面上，并能盛载器

具的重量的。微波炉必须在平整的地方，以防止

可能出现的机体振动与噪音  

• 旁边的橱柜表面必须是防热材料制造的。 

• 请让微波炉远离水或热源。热源和水都能使微波

炉的工作效率下降并导致故障。  

• 微波炉运作时会对收音机，电视或相似设备有干

扰。请把微波炉放在远离这些电子设备的地方。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

• 柱形柜必须有下述开孔尺寸。 

 

通风 

要保证足够的通风，最少的通风间距为从器具背部到

橱柜墙壁有 45mm 以上。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

安装 

安装必须由有资质人员进行。生产商不会对任何不正确安装负任何责任，也不会对由于不正安装造成器具损伤

负任何保修责任。 
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嵌入式套件 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

① 金属盘 1 pc 

A 螺丝 3x20 4 pcs 

B 螺丝 4x8 2 pcs 

 

 

固定器具 

• 用提供的 2(个) 4x8mm 螺丝把金属盘 (挡风) 固

定. 

• 把器具放进橱柜直到烤箱的前沿与开孔的位置刚

好对齐。确保器具平稳不倾斜。不要挤压电源

线。 

• 用提供的 4(个) 3 x 20mm 的螺丝把烤箱固定。

固定点在上部与底部的四角. 请不要把螺丝拧得

过紧。. 

• 确认刚好对齐。 

• 连接电源线。  

• 打开主电源。器具必须在安装好之后才能开启，

以防止电击。  

 

 

 

 

连接电源 

• 安装器具铭牌上所示的负荷的标准插头。 

• 当器具直接连接到主电源上，全极性断电器必须安

装在间隙至少为 3mm 以上的触头，符合负载，并适

用于当地电气规定 (接地线必须不能让断电器中

断). 供电电缆不能接触表面温度高于 50℃的物

体。 

• 安装人员必须确认电连接正确，并符合当地安全规

定。  

 

连接电源之前, 确保: 

• 器具正确并有效接地.  

• 插座能盛载器具的最大功率，器具铭牌上所示电压

值范围也适用于当地电压。 

• 基本的安全要求要让有资质人员进行测试。不得使

用多用插头与延长电缆。过负荷很危险，会引致火

灾。 

• 当器具安装之后，电源与电源插座都是接近的。 

  

 

 

 

 

 
 
 
 

 

 

安装人员必须确保电源连接正确，并符合当地安全

规定。  

生产商不负任何责任，因这些安全措施无法观察。 
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DAFTAR ISI 

   PENTING 
  Untuk meregistrasi garansi produk Anda, silakan 
menyalin nomer seri pada stiker yang ada pada 
kemasan kartu garansi Anda. 

Silakan hubungi Layanan Purna Jual RINNAI di kota 
Anda jika Anda memerlukan bantuan lebih lanjut.  

  
  

Versi: 2013 03 
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Membuka kemasan 

• Jangan gunakan oven ini jika terdapat 
kerusakan saat proses pengangkutan.  

• Jika kabel listrik rusak, harus diganti oleh pihak 
perusahaan, agen servis resmi atau teknisi 
yang berpengalaman untuk menghindari 
kerusakan.  

• Pastikan bahwa anak kecil tidak bermain 
dengan bekas kemasan plastik ini.  

Untuk pengguna 

• Oven ini hanya untuk penggunaan rumah 
tangga saja dan hanya digunakan untuk 
memanaskan, memasak dan mencairkan 
makanan dan minuman. Dan tidak cocok 
digunakan untuk kepentingan komersial, 
penggunaan laboratorium atau alat terapi yang 
menggunakan pemanasan.  

• Oven ini tidak boleh digunakan oleh anak kecil.  

• Orang lanjut usia atau orang sakit bisa 
menggunakan oven tanpa pengawasan jika 
telah mendapatkan petunjuk yang benar dan 
mereka dapat menggunakannya dengan cara 
yang benar dan memahami bahaya dari 
kesalahan penggunaan. 

• Kunci pengaman pada pintu mencegah oven 
microwave dari pengoperasian ketika pintu 
terbuka. Jangan merusak pintu, atau 
mengoperasikan oven dalam keadaan pintu 
terbuka, karena dapat menyebabkan kebocoran 
dan membahayakan pengguna. 

• Hal ini penting terutama ketika pintu oven 
tertutup dengan baik. Jangan operasikan 
microwave ketika : 

a) Pintu melengkung 

b) Engsel pintu dan grendelnya longgar atau 
rusak 

c) Segel pintu dan rongga oven melengkung 
atau berubah bentuk 

d) Berlubang dan terlihat retak pada pintu atau 
dinding bagian dalam oven  

Peringatan: Pengoperasian oven dengan 
berbagai jenis kerusakan ini dapat 
menyebabkan kebocoran pada microwave dan 
membahayakan pengguna. 

 

 

 

 

 

 

 

• Selalu buka pintu oven dengan hati-hati karena uap panas 
dapat keluar. 

• Permukaan yang dilalui dapat menjadi panas ketika 
menggunakan mode pemanggang atau tanpa fungsi 
microwave. Peralatan masak, rak pemanggang dan piring 
putar dapat menjadi panas selama digunakan. Selalu 
gunakan sarung tangan tahan-panas untuk mencegah luka 
bakar. 

• Hati-hati saat melepaskan tutup peralatan masak untuk 
mencegah uap terbakar. 

• Jangan gunakan power maksimal untuk menghangatkan 
peralatan masak yang kosong. 

• Jangan memaksa memutar piring putar dengan tangan. 
Hal ini dapat menyebabkan kegagalan dalam pemakaian. 

• Jangan gunakan rongga oven sebagai tempat 
penyimpanan.  

• Jangan halangi lubang udara pada oven. 

• Jangan pernah gunakan pembersih bertekanan tinggi atau 
pembersih uap untuk membersihkan oven. Uap dapat 
menjangkau komponen listrik dan dapat menyebabkan 
hubungan pendek. 

• Untuk mengurangi resiko terbakar di rongga oven : 

a) Jangan memasak terlalu lama. 

b) Jangan memanaskan minyak atau lemak saat 
menggoreng secara terus menerus. Jangan biarkan 
makanan tanpa diawasi saat memasak dengan minyak 
karena dapat menyebabkan bahaya kebakaran jika 
terlalu panas. 

c) Jangan biarkan oven tanpa diawasi saat memanaskan 
kembali atau memasak makanan di dalam wadah yang 
terbuat dari plastik, kertas atau bahan yang mudah 
terbakar. 

d) Lepaskan tali kawat pada kantong kertas atau kantong 
plastik sebelum meletakkan kantong di dalam oven. 

e) Jangan memanaskan alkohol pekat di dalam oven 
microwave karena mudah terbakar. 

f) Jika ada asap atau penyalaan di dalam ruang masak, 
maka pintu oven harus selalu tertutup. Matikan dan 
lepas steker oven segera. Jangan buka pintu sampai 
asap menyebar.  

g) Bagian dalam oven harus selalu dalam keadaan 
bersih. Endapan minyak bisa menjadi terlalu panas dan 
menyebabkan asap atau terbakar.  

 

PERINGATAN KESELAMATAN 

Silakan baca buku petunjuk ini secara seksama sebelum Anda menggunakan oven ini untuk pertama kalinya. Buku 
petunjuk ini berisi informasi penting tentang pemasangan yang aman, cara penggunaan dan perawatan oven ini. 
Simpan buku petunjuk ini sebagai referensi di masa yang akan datang. 
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Keamanan teknis 

• Sebelum memasang oven ini, periksa dulu 
kerusakan eksternal yang terlihat. Jangan 
memasang atau mencoba menggunakan oven 
yang rusak.  

• Jangan mengoperasikan microwave jika pintu, 
engsel atau segel pintu rusak. Pengoperasian 
oven akan menyebabkan berkurangnya kerja 
microwave dan membahayakan pengguna.  

• Pastikan bahwa sambungan listrik tidak 
mengalir di bawah oven dan bebas dari sumber 
panas atau benda tajam. 

• Oven ini adalah alat bertegangan tinggi. Jangan 
melepaskan casing karena akan menyebabkan 
berkurangnya kerja dari microwave dan dapat 
membahayakan pengguna. 

• Sebelum menghubungkan oven ke sambungan 
utama, pastikan bahwa tegangan dan frekuensi 
sesuai dengan nilai yang ditunjukkan pada data 
plate yang menempel pada oven. 

• Keamanan listrik dari oven ini hanya dapat 
dijamin jika oven terhubung ke tanah (ground) 
dengan benar. Gunakan sambungan listrik ke 
tanah (ground) yang sesuai dengan lokasi anda. 
Sambungan listrik dari oven ini harus terhubung 
ke tanah (yang dapat dipakai): Hijau & 
Kuning=TANAH (GROUND); Biru=NETRAL; 
Cokelat=FASE. Syarat keselamatan dasar 
sebaiknya diuji dan diperiksa oleh teknisi yang 
berpengalaman. RINNAI tidak akan 
bertanggung jawab atas segala kerusakan yang 
berkaitan dengan sistem sambungan listrik ke 
tanah (ground) yang tidak sesuai.  

• Pemasangan dan perbaikan sebaiknya hanya dilakukan 
oleh teknisi yang berpengalaman.  

• Sangat berbahaya untuk memodifikasi berbagai bagian 
dari oven ini. Merusak sambungan listrik atau bagian 
mekanik bisa menyebabkan kesalahan penggunaan dan 
mungkin menyebabkan pengguna dalam bahaya. 

• Steker ganda dan sambungan kabel tidak boleh digunakan. 
Muatan berlebih sangat berbahaya dan bisa menyebabkan 
bahaya kebakaran. 

• Selalu putuskan sambungan listrik oven ini sebelum 
membersihkan atau melakukan tindakan perawatan pada 
oven ini. 

 

Pembuangan 

• Oven ini dan kemasannya sangat ramah lingkungan dan 
bisa didaur ulang. Harap bantu kami untuk menjaga 
lingkungan dengan membuang kemasan pada tempat 
yang sesuai dan mendaur ulang oven yang sudah lama. 

• Sebelum membuang oven yang lama, putuskan dari 
sumber arus dan putuskan kabel sambungan untuk 
menghindari kerusakan. 

 

 

 

Tips memasak dengan microwave 

CATATAN UMUM LARANGAN ANJURAN 
Telur • Jangan memasak telur dalam 

cangkangnya, telur matang atau 
telur setengah matang karena dapat 
meledak. 
 

• Tusuk kuning telur sebelum memasak, 
tutup dan biarkan minimal satu menit 
sebelum membuka tutup oven. 
 

Makanan berkulit • Makanan berkulit seperti kentang, 
tomat, sosis, apel dapat meletup 
selama dimasak. 

• Lubangi kulitnya sebelum dimasak. Hal ini 
dapat memungkinkan uap hilang dan 
mencegah makanan dari letupan. 

Makanan bayi  • Jangan memanaskan makanan bayi 
di dalam botol. 

• Jangan memanaskan botol bayi 
terlalu lama. Panaskan sampai 
hangat saja.  
 

• Pindahkan makanan bayi ke piring kecil 
dan panaskan dengan hati-hati, aduk 
terus. 

• Lepaskan tutup botol dan dot sebelum 
menghangatkan botol bayi. Setelah 
dihangatkan, kocok botol secara merata. 

• Periksa suhu sebelum memasak untuk 
mencegah kebakaran. 

RINNAI tidak bertanggung jawab atas kerusakan akibat 
pemasangan yang tidak benar atau kegagalan karena 
mengambil tindakan-tindakan keselamatan yang tidak tepat 
selama pemasangan dan penggunaan oven ini. 
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Makanan kaleng • Jangan memasak atau memanaskan 
makanan dan minuman dalam 
wadah/kaleng tertutup karena dapat 
menyebabkan tekanan meningkat 
dan dapat meledak yang dapat 
mengakibatkan resiko cedera.  

• Keluarkan makanan dari wadah tertutup. 
Pindahkan ke piring yang sesuai. 

Popcorn • Jangan gunakan kantong coklat 
biasa, kantong plastik atau mangkuk 
kaca sebagai wadah popcorn. 

• Jangan melebihi waktu maksimum 
yang tertera pada kemasan popcorn. 

 

• Gunakan kantong popcorn yang khusus 
digunakan untuk oven microwave. 

Cairan dan minuman • Jangan memanaskan lebih dari 
waktu yang direkomendasikan. 

• Pada pemanasan microwave dari 
cairan seperti sup, minuman, saus, 
dan lain-lain dapat memperlambat 
terjadinya letusan didihan. Titik didih 
dari cairan ini dapat dicapai tanpa 
munculnya gelembung. Cairan tidak 
mendidih secara merata. 
“Pendidihan lambat” bisa 
menyebabkan timbunan gelembung 
secara tiba-tiba ketika wadah dilepas 
dari microwave atau bergoyang. Hal 
ini mendorong terjadinya pendidihan 
secara tiba-tiba dari cairan panas 
yang mengakibatkan bahaya 
kebakaran. 

• Pilih waktu memasak dan level power yang 
sesuai. Jika Anda tidak yakin, mulai 
dengan level rendah dan waktu yang 
singkat, lalu pelan-pelan naikkan hingga 
makanan panas merata. 

• Aduk cairan sebelum dan selama 
memasak. 

• Setelah pemanasan, biarkan di dalam 
oven selama beberapa saat.  

• Hati-hati saat memegang wadah. 
 

Piring putar • Jangan operasikan oven microwave 
tanpa piring putar pada tempatnya. 

• Jangan memasak, memanaskan 
kembali atau mencairkan makanan 
secara langsung di piring putar. 
 

• Selalu letakkan makanan pada piring yang 
tepat. 

• Cek apakah piring makanan tidak boleh 
lebih besar dari piring putarnya. 
 

Peralatan • Jangan gunakan wadah terbuat dari 
logam, kertas aluminium, barang 
pecah belah dari kristal timah atau 
mangkuk dengan hiasan dari logam. 
Bahan ini dapat merusak atau 
menyebabkan bahaya kebakaran. 

• Hindari menggunakan wadah 
dengan lubang yang sempit (leher 
yang lebar). 

• Cek apakah peralatan cocok untuk 
microwave sebelum menggunakannya. 

 
 

Kertas aluminium • Jangan gunakan terlalu banyak 
kertas aluminium atau akan terjadi 
kilauan. 

 
 

• Potongan kecil dari kertas aluminium dapat 
digunakan untuk melindungi makanan dari 
pemanasan berlebih. Begitu juga pada 
potongan kertas aluminium yang lebih 
kecil. 

• Kertas aluminium bebas dari lubang 
dinding (jarak antara kertas dan lubang 
minimal 1” untuk mencegah adanya 
kilauan). 
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Peralatan memasak yang sesuai untuk oven microwave 
• Untuk memasak atau mencairkan makanan di dalam oven microwave, energi microwave mengalir melewati 

peralatan masak untuk menetrasi makanan.  
• Bahan dan bentuk wadah mempengaruhi hasil dan lamanya masakan. Distribusi panas lebih banyak terjadi dalam 

wadah berukuran bulat/oval daripada wadah berbentuk persegi/persegi panjang karena makanan di daerah tepi 
cenderung terlalu lama dimasak.  

• Di bawah ini petunjuk umum untuk memilih peralatan yang sesuai: 

Peralatan Microwave Pemanggang Kombinasi 
Kaca tahan-panas Ya Ya Ya 
Kaca tidak tahan-panas Tidak Tidak Tidak 
Keramik tahan-panas Ya Ya Ya 
Piring plastik aman-microwave Ya Tidak Tidak 
Kertas dapur Ya Tidak Tidak 
Baki dari logam Tidak Ya Tidak 
Rak dari logam Tidak Ya Tidak 
Kertas aluminum & wadah dari timah Tidak Ya Tidak 

   Catatan: Perhatikan petunjuk kami pada peralatan masak sebelum menggunakannya. 
 
Tips memasak dengan microwave 
• Letakkan bagian paling tebal dari makanan melebihi bagian luar piring. 
• Gunakan penutup microwave yang aman atau kertas pembungkus yang rekat dan tahan-microwave untuk 

menutup makanan selama dimasak. Menutup makanan mempercepat proses masak dan mencegah makanan 
menjadi kering. Catatan: Jangan gunakan tutup jika memasak makanan yang dilapisi serpihan roti, atau 
menginginkan masakan dengan hasil garing.  

• Disarankan untuk memutar, menyusun ulang atau mengaduk makanan selama memasak untuk menyempurnakan 
pemanasan. Selalu aduk atau putar makanan dari bagian luar menuju bagian tengah, karena panas makanan lebih 
cepat menyebar dari bagian luar.  

• Makanan berkulit tebal harus ditusuk sebelum dimasak agar memungkinkan uap makanan dapat hilang dan 
mencegah makanan meletup. 

• Waktu yang stabil dibutuhkan setelah memasak untuk memungkinkan panas menyebar merata ke seluruh 
makanan. 

• Makanan dingin akan memakan waktu masak yang lebih lama daripada makanan pada suhu ruangan. Selalu 
pastikan makanan cukup dimasak atau dipanaskan kembali. Jika ragu suhu tinggi yang cukup telah dicapai, maka 
lanjutkan memanaskan lagi selama beberapa waktu. 

• Waktu memasak harus ditambah tergantung banyaknya jumlah makanan yang diletakkan. Contohnya, empat sosis 
akan memakan waktu masak yang lebih lama dibandingkan dengan dua sosis. 
 

Penghilangan bekuan es 
• Buka makanan dari kemasannya dan letakkan ke dalam piring tahan-microwave. Jangan tutup makanan.   
• Untuk menghilangkan bekuan es dari daging, buka kemasan makanan beku dan letakkan pada piring menghadap 

ke atas sehingga lemak daging dapat hilang dan menyebar. Lalu putar separuh bagiannya melalui proses 
penghilangan bekuan es. 

• Pada ikan tidak membutuhkan waktu lama untuk menghilangkan bekuan es sebelum dimasak. Penghilangan 
bekuan es ini bertujuan agar pada permukaan yang cukup lunak, dapat mudah menyerap rempah-rempah dan 
bumbu. 
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Tegangan dan frekuensi dari sumber arus 220V – 240V / 50Hz 

Sekering 13A 

Konsumsi daya (Microwave) 1400W 

Konsumsi daya (Pemanggang) 1000W 

Daya keluaran Microwave  900W 

Frekuensi pengoperasian  2450MHz 

Dimensi oven W595 X D395 X H390 mm 

Volume 25 liter 

Berat Kira-kira 14.5 kg 

SPESIFIKASI OVEN 

PANEL KONTROL 

Display Screen 
Waktu masak, power level dan hari akan muncul di layar 
 
Power  
Tekan untuk memilih power level dari microwave  
 
Grill 
Tekan untuk mengatur program masak pemanggang 
 
Combi. 
Tekan untuk memilih satu atau dua mode kombinasi pengaturan masak 
 
Wei. Def. 
Tekan untuk memilih program pencairan berdasarkan berat 
 
Clock/Kitchen Timer 
Tekan untuk mengatur jam atau pengatur waktu masak  
 
Wei. Adj. 
Tekan untuk mengatur berat dari lelehan makanan dan program masak 
secara otomatis  
 
Time/Menu 
Putar pemilih untuk memasukkan waktu masak atau pilih menu otomatis  
 
Stop/Cancel 
Tekan untuk menghentikan program masak atau menghapus pengaturan 
awal sebelum mulai program selanjutnya 
 
Start/Quick Start 
Tekan untuk memulai program masak atau atur program masak secara 
cepat 
 
Door Release 
Tekan untuk membuka pintu  
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PETUNJUK OVEN   

1  Kunci pengaman pintu 

2  Jendela oven 

3  Penyangga piring putar / cincin penggulung 

4  Poros piring putar 

5  Tombol pintu  

6  Panel kontrol 

7  Penutup pandu-gelombang (Peringatan: Jangan       

dilepas) 

8  Kaca piring putar 

9  Elemen pemanggang 

10  Rak pemanggang 

 

Aksesoris yang tersedia: 
• Kaca piring putar (satu buah) 
• Penyangga piring putar (satu buah) 
• Rak pemanggang (satu buah) 

 
 

Pemasangan piring putar 

  Piring putar 

       Penyangga piring putar /cincin penggulung 

                            Poros piring putar 

1. Letakkan penyangga piring putar pada dasar lubang. 
2. Letakkan piring putar pada penyangga piring. Cek 

apakah pusat piring putar terpasang tepat pada porosnya 
(lihat tanda panah).  

 
Catatan: 
• Jangan memasang piring putar dalam keadaan terbalik. 
• Jangan memutar piring putar secara manual karena 

dapat merusak motor. 
• Baik piring putar dan penyangganya harus digunakan 

selama memasak. Peralatan dan piringnya harus 
diletakkan pada piring putar selama memasak. 
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Mode microwave tunggal 

Cocok untuk menghilangkan bekuan es, memanaskan kembali dan memasak. 

 

Mode pemanggang 

Cocok untuk memanggang irisan daging tipis.  

 

Mode Kombinasi (Microwave & pemanggang) 

Cocok untuk mematangkan hidangan dengan lapisan di atasnya. Microwave memasak makanannya, dan pemanggang 
mematangkannya. 

 

 

 

 

 

Membuka bahan kemasan 

Pastikan semua bahan kemasan dibuka sebelum 
menggunakan oven untuk pertama kali. 

 

Membersihkan kembali rongga oven dan 
aksesorisnya 

Bersihkan rongga oven dan aksesoris yang tersedia 
secara menyeluruh sebelum digunakan. 

  

Periksa oven untuk kerusakan eksternal yang 
terlihat 

Jangan operasikan oven microwave jika : 

a) Pintu melengkung 

b) Engsel pintu dan grendelnya longgar atau 
rusak 

c) Segel pintu dan rongga oven melengkung 
atau berubah bentuk 

d) Berlubang dan terdapat keretakan yang 
terlihat pada pintu atau dinding bagian dalam 
oven  

 

Peringatan: Pengoperasian oven dengan jenis 
kerusakan ini akan menyebabkan kebocoran 
microwave dan membahayakan pengguna. 

  
 

PEMAKAIAN PERTAMA 

FUNGSI MICROWAVE 

Ketika oven microwave dengan fungsi 

pemanggang pertama kali digunakan, dapat 

menghasilkan sedikit bau terbakar. Hal ini 

adalah kejadian biasa.  

Kami sarankan Anda untuk mengoperasikan 

pemanggang tanpa makanan selama 20 menit 

ketika menggunakan oven untuk pertama kali. 

Kejadian ini akan hilang setelah beberapa 

lama digunakan. 
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Pengaturan jam 
Oven ini dapat diatur dalam mode 12 jam atau 24 
jam.  

• Tekan dan tahan CLOCK/KITCHEN TIMER 
selama kira-kira 3 detik untuk mengatur mode 
12 jam. “Hr12” akan tampil di layar. 

• Tekan CLOCK/KITCHEN TIMER lagi untuk 
mengatur mode 24 jam. “Hr24” akan tampil di 
layar. 

• Putar  penunjuk TIME/MENU untuk mengatur 
jam. Tekan Clock/Kitchen Timer untuk masuk. 

• Putar  penunjuk TIME/MENU untuk mengatur 
menit. Tekan Clock/Kitchen Timer untuk masuk. 

Membuka dan menutup pintu 
Perhatian: ketika pintu oven microwave sedikit 
ditekan, piring putar oven dan lampu oven akan 
menyala tetapi power microwave tidak bekerja.  

• Untuk membuka pintu, tekan tombol pintu 
secara penuh. 

• Untuk menutup pintu, dorong pintu dengan 
kencang.  

Jika oven microwave sedang bekerja, membuka 
pintu akan mengganggu program masak.  
Mode microwave tunggal 
Memasak dengan microwave ini memungkinkan 
Anda untuk menyesuaikan power masak dan waktu. 
Pilih power level dengan menekan tombol POWER. 
Lihat tabel di bawah.  
Waktu masak maksimal adalah 95 menit. 
Seandainya Anda ingin memasak pada level power 
80% selama 5 menit. 

• Buka pintu dan letakkan piring di piring putar. 
Tutup pintu. 

• Tekan POWER untuk mengatur power level 
yang diinginkan. (80% akan muncul di layar) 

Tekan 
Tombol Power 

Power level 
 

Level 
1 kali 100%(P100) Tinggi 

2 kali 80%(P-80) Sedang-Tinggi 

3 kali 60%(P-60) Sedang 

4 kali 40%(P-40) Rendah-Sedang 

5 kali 20%(P-20) Rendah 

6 kali 0%(P-00) Nol 

 
 
 

 • Atur waktu masak menggunakan pemilih 
TIME/MENU (05 :00 muncul di layar) 

• Tekan START/QUICK START untuk mulai operasi. 

• Setelah waktu masak berakhir, bunyi sinyal akan 
terdengar dan tanda ‘End’ akan muncul. 

 
Catatan : 
• Tekan tombol POWER untuk memeriksa power 

level selama memasak.  

• Tekan STOP/CANCEL untuk menghentikan 
program selama operasi. Tekan START/QUICK 
START untuk mulai lagi. 

• Hapus tampilan layar sebelum mulai program 
baru. Tekan STOP/CANCEL untuk mengubah 
pengaturan awal. 

 
Mode pemanggang 
Mode pemanggang ini cocok untuk memanggang 
irisan tipis daging, steak, kebab, sosis dan potongan 
ayam. Mode ini juga cocok untuk roti lapis dan 
hidangan keju parut. Waktu masak maksimal adalah 
95 menit. 
Jika Anda menginginkan memanggang selama 12 
menit 

• Buka pintu dan letakkan makanan ke dalam rak 
panggang. Tutup pintu. 

• Tekan tombol GRILL. 

• Putar pemilih TIME/MENU untuk mengatur waktu 
masak. (12 :00 muncul di layar) 

• Tekan START/QUICK START untuk mulai operasi. 

• Setelah waktu masak berakhir, bunyi sinyal akan 
terdengar dan tanda ‘End’ muncul. 
 

Catatan : 
• Tekan STOP/CANCEL untuk menghentikan 

program selama operasi. Tekan START/QUICK 
START untuk mulai lagi. 

• Hapus tampilan layar sebelum mulai program 
baru. Tekan STOP/CANCEL untuk mengubah 
pengaturan awal. 

Saran : 
Ketika menggunakan mode pemanggang saja, Anda 
dapat memanaskan pemanggang terlebih dulu 
sebelum digunakan. 
 
 
 

PENGOPERASIAN 
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Mode Kombinasi (Microwave dan pemanggang) 
Program ini menggunakan kombinasi dari tenaga 
pemanggang dan tenaga microwave. Waktu masak 
maksimal adalah 95 menit. 
Seandainya Anda ingin mengatur kombinasi masak 
selama 15 menit.  

• Buka pintu dan letakkan makanan ke dalam rak 
panggang. Tutup pintu. 

• Tekan tombol COMBI untuk memilih program 
kombinasi yang diinginkan. 

• Putar penunjuk TIME/MENU untuk mengatur 
waktu masak. (15 :00 akan muncul di layar) 

• Tekan START/QUICK START untuk memulai 
operasi. 

• Setelah waktu masak berakhir, bunyi sinyal akan 
terdengar dan muncul tanda ‘End’. 

 
Catatan: 
• Tekan STOP/CANCEL untuk menghentikan 

program selama operasi. Tekan START/QUICK 
START untuk memulai lagi.  

• Hapus pengaturan awal sebelum mulai program 
baru. Tekan STOP/CANCEL untuk mengubah 
pengaturan awal. 

• Jangan memanaskan pemanggang selama 
menggunakan mode microwave dan 
pemanggang. 

Tekan 
tombol Combi 

Waktu masak Hidangan yang 
sesuai Micro Panggang 

1 kali Co-1 30% 70% 
 

ikan, kentang 
atau keju parut 

2 kali Co-2 55% 45% 
puding, telur 
dadar, kentang 
bakar, unggas 

 
Quick Start 
Program ini mulai bekerja pada power penuh. Waktu 
masak akan naik selama memasak. Waktu 
maksimal adalah 10 menit.  

• Buka pintu dan letakkan piring pada piring putar. 
Tutup pintu. 

• Tekan START/QUICK START untuk mengatur 
waktu masak. Tiap kali tombol ini ditekan maka 
akan menambah waktu masak selama 30 detik. 

• Oven akan otomatis mulai pada power 
maksimal. 

 
Catatan:  
• Hapus pengaturan awal sebelum mulai program 

baru. Tekan STOP/CANCEL untuk mengubah 
pengaturan awal. 

Pengatur waktu masak 
Secara bebas, kita bisa menentukan pengatur waktu. 
Pengaturan waktu maksimum adalah 95 menit. 
Jika Anda ingin mengatur waktu masak selama 30 
menit : 

• Tekan tombol CLOCK/KITCHEN TIMER. 

• Atur waktu yang diinginkan menggunakan pemilih 
TIME/MENU (30 :00 akan muncul di layar).  

• Tekan START/QUICK START untuk masuk. 

• Setelah waktu berakhir, bunyi sinyal akan 
terdengar. 
 

Catatan:  
• Anda dapat menekan CLOCK/KITCHEN TIMER 

untuk melihat hitung mundur ketika pengatur 
waktu dihidupkan.  

• Untuk membatalkan, tekan BERHENTI/BATAL 
dalam 5 detik. 

Menu masak 
Anda bisa memilih dari 8 program yang tersedia. 
Program ini tergantung dari beratnya. Anda dapat 
memasukkan berat atau banyaknya makanan, dan 
durasi memasak akan secara otomatis terhitung. 

• Buka pintu dan letakkan piring pada piring putar. 
Tutup pintu. 

• Putar pemilih TIME/MENU berlawanan arah jarum 
jam. Putar lagi untuk memilih kode masakan. 

• Tekan WEI. ADJ. untuk memasukkan berat. Cek 
tampilan layar untuk jumlah porsi atau berat, 
apakah sesuai dengan berat masakan yang Anda 
letakkan di dalam oven. 

• Tekan START/QUICK START untuk mulai operasi. 

Kode  
Maka
nan 

Menu Mode masak 

A-1 Popcorn (99g) Microwave 
A-2 Kopi (200ml/cangkir) Microwave 
A-3 Sayuran segar (g) Microwave 
A-4 Kentang (230g/unit) Microwave 
A-5 Pizza (g) Microwave 
A-6 Pemanasan ulang (g) Microwave 
A-7 Ayam panggang (g) Kombinasi 
A-8 Daging panggang (g) Kombinasi 

 
Catatan :  
• Selama masak dengan A-7 (Ayam panggang) dan 

A-8 (Daging panggang), oven berhenti sebentar 
dan muncul tanda pengingat untuk membalik 
makanan.  

• Tekan START/QUICK START untuk mulai lagi. 
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Weight defrost 
Program penghilangan bekuan es pada makanan 
tergantung dari berat yang dimasukkan. Beratnya 
berkisar antara 100g sampai 1800g.  
Jika Anda ingin mengatur oven ke Weight Defrost 
untuk makanan seberat 200g. 

• Buka pintu dan letakkan piring ke piring putar. 
Tutup pintu. 

• Tekan WEI. DEF.  

• Tekan WEI. ADJ. untuk memasukkan berat. 

• Tekan START/QUICK START untuk memulai 
operasi.  

Catatan : 
• Selama proses penghilangan bekuan es, oven 

berhenti sebentar dan muncul tanda pengingat 
untuk membalik masakan. 

• Tekan START/QUICK START untuk mulai lagi. 
Masak bertahap ganda 
Oven Anda dapat diprogram sampai ke 3 tahap 
dengan menggunakan kombinasi dari mode 
microwave, mode pemanggang atau mode 
kombinasi (microwave dan pemanggang).  
Jika Anda ingin mengatur program masak berikut. 
Masak dengan Microwave  (60%)  pemanggang  

• Buka pintu dan letakkan piring ke piring putar. 
Tutup pintu. 

• Tekan POWER ke power 60%. 

• Putar pemilih TIME/MENU untuk mengatur 
waktu masak. 

• Tekan tombol GRILL. 

• Putar pemilih TIME/MENU untuk mengatur 
waktu masak. 

• Tekan START/QUICK START untuk mulai 
operasi. 

• Setelah waktu masak berakhir, bunyi sinyal akan 
terdengar dan muncul tanda ‘End’.  

Catatan:  
Weight Defrost, Menu Cook dan Quick Start tidak 
dapat diatur dalam program masak bertahap ganda.  
 

Kunci pengaman 
Kunci pengaman dapat diaktifkan untuk mencegah 
oven mati yang secara tidak sengaja dilakukan oleh 
anak kecil. Semua tombol tidak aktif ketika kunci 
pengaman diaktifkan. 
• Untuk mengaktifkan kunci pengaman, tekan dan 

tahan tombol Stop/Cancel kira-kira 3 detik. Oven 
berbunyi dan simbol kunci pengaman muncul.  

• Untuk menonaktifkan kunci pengaman,  tekan dan 
tahan tombol Stop/Cancel kira-kira 3 detik. Oven 
berbunyi dan simbol kunci pengaman hilang.  

 
 
Untuk menghentikan oven selama beroperasi 
 
i) Tekan STOP/BATAL 
• Anda dapat menyalakan oven lagi dengan 

menekan START/QUICK START.  
• Untuk memasang program awal lagi, tekan 

STOP/CANCEL.   
 
ii) Buka pintu 
• Anda dapat menyalakan oven lagi dengan 

menutup pintu dan menekan START/QUICK 
START. 

• Untuk memasang program awal lagi, tekan 
STOP/BATAL.   
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Membersihkan bagian dalam oven 
 
 
 
 
 

• Permukaan rongga oven, pintu, dan segel pintu 
harus selalu dalam keadaan bersih. Sisa 
makanan, tumpahan dan percikan minyak yang 
mengotori dinding oven, segel pintu dan 
permukaan pintu dapat mengurangi efisiensi 
oven dan membahayakan pengguna. 

• Bagian dalam oven dan pintu bisa dibersihkan 
dengan kain lap basah. Deterjen yang lembut 
dapat digunakan jika oven sangat kotor. Hindari 
menggunakan pembersih yang abrasif karena 
dapat mengotori, menggores atau 
menumpulkan permukaan pintu.  

• Untuk menghilangkan noda bandel, didihkan 
segelas air dalam oven microwave selama 2 – 3 
menit. 

• Untuk menghilangkan bau dari bagian dalam 
oven, didihkan segelas air dengan beberapa 
sendok penuh air jeruk selama 5 menit. 

• Pintu sebaiknya selalu dalam keadaan bersih 
pada setiap saat dan periksa secara teratur 
berbagai kerusakan. 

• Hindari air atau partikel penetrasi kecil masuk 
ke dalam lubang kecil pada oven.  
 
 
 
 

 
 
 
Membersihkan Bagian Luar Oven 
• Bagian luar dapat mudah dibersihkan dengan 

deterjen lembut dan air hangat. Lap sampai 
kering dengan kain bebas kasa. Hindari 
menggunakan produk korosif atau abrasif yang 
dapat merusak permukaan. 

• Untuk permukaan baja stainless, lap dengan 
menggunakan kain berserat, sehingga tidak 
menggores permukaan. Untuk noda bandel, 
gunakan produk tidak abrasif yang khusus 
(perhatikan petunjuk dari RINNAI). 

 • Buka pintu sebelum membersihkan untuk 
menon-aktifkan panel kontrol. Panel kontrol 
harus selalu dalam keadaan bersih. Lap 
sampai kering dengan lap basah yang lembut. 
Hindari menggunakan air berlebihan. 

• Lubang ventilasi harus terbebas dari air 
rembesan dan partikel kecil. 
 

Lampu Oven 

Jangan coba memasang lampu oven oleh teknisi 
yang tidak berpengalaman. Hubungi Pusat 
Layanan Purna Jual RINNAI di kota Anda.  

Membersihkan Aksesoris 

Piring putar dan penyangga 

• Cincin penggulung harus selalu dalam keadaan 
bersih sehingga piring putar dapat berputar 
lancar dan mencegah suara bising. 

• Cuci dengan air sabun yang lembut dan 
keringkan semua.  

• Pasang piring putar pada tempatnya setelah 
dibersihkan. Lihat “Cara pemasangan piring 
putar” di buku petunjuk ini. 

 

Untuk mencegah piring putar pecah: 

• Sebelum membersihkan piring putar dengan 
air, biarkan piring putar dingin.  

• Jangan letakkan barang panas pada piring 
putar yang dingin. 

• Jangan letakkan barang dingin pada piring 
putar yang panas. 

 

Rak pemanggang 

• Cuci dan keringkan rak pemanggang setiap 
setelah digunakan. Rak ini dapat dicuci dengan 
tangan atau mesin pencuci piring. Rendam 
dalam air sabun panas untuk menghilangkan 
noda bandel. Bersihkan dengan sikat atau 
spon. 

 

 

Putuskan kawat sambungan sebelum 
melakukan kegiatan pembersihan atau 
pemeliharaan. 

Peringatan: Jangan lepaskan penutup pandu-
gelombang di dalam rongga oven.  
Jangan pernah gunakan pembersih bertekanan 
tinggi atau pembersih uap untuk membersihkan 
oven. Uap dapat menyentuh komponen listrik dan 
menyebabkan hubungan pendek (listrik). 
 

PEMELIHARAAN DAN PERAWATAN 

 

Bagian dalam oven dapat menjadi panas selama 
digunakan. Pastikan oven cukup dingin sebelum 
membersihkan.  
 

Untuk pembelian suku cadang, hubungi Pusat 
Layanan Purna Jual RINNAI di kota Anda.  
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Dalam kasus kesalahan kecil atau 
masalah dengan pengoperasian oven 
microwave, periksa petunjuk berikut dan amati 
apakah Anda bisa menyelesaikan masalah sebelum 
memanggil teknisi untuk layanan.  
Oven tidak bekerja 

• Periksa apakah saklar utama menyala dan steker 
terpasang dengan benar pada peralatan listrik. 

• Periksa apakah pemutus kontak bekerja baik. 

• Periksa apakah pintu oven ditutup dengan benar.  

• Periksa apakah tombol START/QUICK START 
telah ditekan. 

 

Layar tidak menyala 

• Periksa apakah panel kontrol terprogram dengan 
benar.   

 

Piring putar tidak berputar lancar 

• Periksa apakah kontak permukaan antara piring 
putar dan penyangganya bersih. 

 

Makanan tidak dimasak, dipanaskan atau 
dicairkan dengan benar 

• Periksa apakah power level yang tepat telah 
dipilih dengan benar. 

• Periksa apakah program mengganggu dan tidak 
selesai.  

Oven microwave mati selama pengoperasian 

• Periksa apakah lubang ventilasi dihalangi. 
Pindahkan benda yang menghalangi tersebut jika 
diperlukan. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Lampu oven tidak bekerja 

• Jangan coba untuk memasang lampu oven oleh 
teknisi yang tidak berpengalaman. Hubungi 
Layanan Purna Jual RINNAI untuk bantuan 
lebih lanjut. 

Endapan embun pada pintu oven 

• Uap atau tetesan air dapat terbentuk pada pintu 
selama siklus masak. Hal ini akibat dari 
pengembunan dari panas makanan. Hal ini 
bukan suatu masalah atau terdapat kesalahan 
pada oven Anda dan tidak berpengaruh pada 
keselamatan oven ini. 

 

PEMECAHAN MASALAH 

Jika masalah terus berlanjut setelah mengikuti 
petunjuk di atas, silakan hubungi Pusat Layanan 
Purna Jual RINNAI di kota Anda untuk bantuan 
lebih lanjut.  
 
Untuk panggilan servis bergaransi, perlu 
diketahui bahwa Anda harus mempunyai bukti 
pembelian dan kartu garansi yang masih berlaku. 
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Lepas semua bahan kemasan dan aksesoris 
yang tersedia. 

 

Periksa oven agar bebas dari kerusakan.  

Jangan mengoperasikan oven jika:- 

a)  pintunya melengkung 

b)  engsel pintu dan grendelnya rusak 

c) segel pintu dan rongga oven melengkung atau 
berubah bentuk 

d) berlubang dan terdapat keretakan yang terlihat 
pada pintu atau dinding bagian dalam oven. 

 

Jika terdapat berbagai kerusakan, jangan 
operasikan oven. Hubungi Pusat Layanan Purna 
Jual RINNAI di kota Anda untuk bantuan lebih 
lanjut.  
 

Pasang oven di dalam lemari kabinet yang benar 

• Oven ini didesain untuk dipasang ke dalam unit 
kolom. 

• Pastikan bahwa lubang udara tidak terhalang 
oleh benda apapun. Jika terhalang selama 
pengoperasian, oven dapat menjadi terlalu 
panas dan menjadi gagal pakai. 

• Oven sebaiknya dipasang pada permukaan 
datar, permukaan dapat menahan berat oven 
dan isinya. Oven harus berada pada posisi 
stabil untuk mencegah kemungkinan terjadinya 
getaran yang bising. 

• Panel dari kabinet yang berdekatan harus 
terbuat dari bahan tahan-panas. 

• Jauhkan oven dari panas dan sumber air. 
Pancaran panas dan air dapat menurunkan 
efisiensi oven dan dapat menyebabkan 
kegagalan pemakaian.  

• Pengoperasion oven dapat menyebabkan 
gangguan pada radio Anda, TV atau peralatan 
yang serupa. Letakkan oven sejauh mungkin 
dari peralatan elektronik ini. 

 

 

 
 

 

• Unit kolom harus memiliki ukuran lubang berikut:  

 
 
Ventilasi  

Untuk mendapatkan ventilasi yang cukup, maka 
diperlukan jarak minimum 45mm dari bagian 
belakang oven sampai dinding lemari. 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

PEMASANGAN 

Pemasangan harus dilakukan oleh teknisi yang berpengalaman. RINNAI tidak bertanggung jawab terhadap 
instalasi yang tidak tepat dan tidak bertanggung jawab atas garansi alat jika terjadi kerusakan yang 
diakibatkan oleh instalasi pemasangan yang salah. 
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Built-in kit 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
① Piring logam 1 bh 

A Baut 3x20 4 bh 

B Baut 4x8 2 bh 

 
Pengencangan oven 

• Paskan piring logam (dengan kaca depan) dan 
kencangkan menggunakan 2(dua) baut 4x8mm 
yang tersedia. 

• Paskan oven ke dalam unit kolom sampai 
rangka depan oven sejajar dengan pintu lemari. 
Pastikan oven pada posisi stabil dan tidak 
miring. Jangan sampai menghalangi aliran 
sambungan kabel. 

• Paskan oven pada posisinya dengan 
menggunakan 4(empat) baut 3 x 20mm yang 
tersedia. Titik pemasangan terletak pada tepi 
atas dan tepi bawah dari oven. Jangan terlalu 
mengencangkan baut. 

• Cek apakah oven benar-benar sejajar. 

• Hubungkan dengan kabel sambungan.  

• Nyalakan power utama. Oven ini hanya 
dioperasikan ketika dipasang untuk mencegah 
bahaya sengatan listrik.  

 

 
 
Hubungkan sambungan kabel ke power utama 
• Pasang steker standar yang terhubung ke 

muatan yang ditunjukkan pada data plate yang 
menempel pada oven.  

• Jika oven sedang terhubung secara langsung ke 
power utama, saklar pemutus omnipolar harus 
dipasang dengan jarak minimum 3mm di antara 
kontak, cocok untuk beban yang ditunjukkan dan 
sesuai dengan aturan listrik dasar (sambungan 
kabel ke tanah atau ground tidak boleh diputus 
oleh saklar pemutus). Kabel sambungan tidak 
boleh mendekati kontak permukaan dengan suhu 
lebih tinggi dari 500C. 

• Teknisi yang memasang oven ini harus 
memastikan bahwa sambungan listrik yang 
dibuat sudah benar dan harus sesuai dengan 
peraturan keselamatan setempat. 

 
Sebelum terhubung ke sambungan power, 
pastikan : 
• Oven ini terhubung ke tanah dengan benar dan 

efisien.  
• Stop kontak bisa menahan power maksimum dari 

oven, dan tegangan dalam kisaran nilai yang 
ditunjukkan pada data plate yang menempel 
pada oven. 

• Persyaratan keselamatan dasar sebaiknya diuji 
oleh teknisi yang berpengalaman. Steker ganda 
dan kabel sambungan tidak boleh digunakan. 
Muatan berlebih sangat berbahaya dan bisa 
menyebabkan bahaya kebakaran. 

• Ketika oven telah terpasang, aliran power dan 
stop kontak listrik harus dapat diakses dengan 
mudah. 

 
  

 

Teknisi yang memasang oven ini harus 
memastikan bahwa sambungan listrik yang 
dipasang sudah benar dan sudah sesuai dengan 
aturan keselamatan setempat. 

RINNAI tidak bertanggung jawab atas kesalahan 
dari pemasangan instalasi yang tidak benar. 

 

① 
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NỘI DUNG CẦN BIẾT 

         LƯU Ý  

Để đăng ký bảo hành hợp lệ, hãy dán số seri đính 
kèm theo sản phẩm lên phiếu bảo hành. 

Vui lòng liên hệ Trung tâm DVCSKH Rinnai hoặc 
Trạm bảo hành được ủy quyền để được hướng dẫn 
hay yêu cầu. 

  
  

Phiên bản : 2013.03 
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Khui thùng (bao bì) 
• Không sử dụng sản phẩm nếu phát hiện hư hại 

trong quá trình vận chuyển.  
 

• Nếu dây nguồn bị hỏng, nó phải được thay thế 
bởi Nhà sản xuất, Trung tâm DVCSKH Rinnai 
hay trạm bảo hành được ủy quyền để tránh 
nguy hiểm.  

 

• Hãy đảm bảo không để trẻ em đùa nghịch với 
bao bì hay nilon kèm sản phẩm. 

 

Đối với người sử dụng 

• Sản phẩm này được thiết kế để sử dụng cho 
mục đích nấu, rã đông… theo đúng chức năng 
biểu thị trên sản phẩm. Không dùng trong cho 
phòng thí nghiệm hay làm nóng các thiết bị điều 
trị… 

• Không được để cho trẻ em hay người cao tuổi 
sử dụng.  

• Người sử dụng phải hiểu rõ sản phẩm, các tính 
năng an toàn để tránh các nguy hiểm gây ra bởi 
việc sử dụng không đúng cách. 

• Cửa lò có chức năng khóa an toàn khi mở ra. Vì 
vậy không để cửa lò mở khi vận hành sản phẩm 
bằng cách cố tình thay đổi chi tiết nào đó, nếu 
không sẽ rất nguy hiểm do rò rỉ vi sóng.  

• Điều quan trọng là cửa lò phải được đóng đúng. 
Không vận hành lò nếu: 

a) Cửa lò bị biến dạng. 

b) Bản lề cửa bị bị lỏng hay đứt 

c) Khoang lò bị vênh hay biến dạng. 

d) Các vết nứt có thể nhìn thấy bên trong cửa 
lò. 

 

 

 

Cảnh báo: Những thiệt hại này có thể gây rò rỉ vi 
sóng và gây nguy hiểm cho người sử dụng. 

 

 

 

 

 

 

• Luôn mở cửa lò một cách cẩn thận để tránh hơi 
nóng từ khoang lò. 

• Bề mặt lò có thể nóng khi sử dụng chế độ 
nướng. Bàn xoay và vỉ nướng sẽ nóng lên trong 
quá trình sử dụng. Luôn sử dụng găng tay bảo vệ 
để tránh bị bỏng. 

• Cẩn thận khi loại bỏ nắp đậy hay các phần thừa 
thực phẩm để tránh bỏng do hơi nóng. 

• Không làm ấm lò với công suất lớn. 

• Không cố ép bàn xoay bằng tay vì có thể gây ra 
hư hỏng. 

• Không sử dụng khoang lò cho mục đích lưu trữ.  

• Không để các vật chắn các lô thông hơi của lò. 

• Không sử dụng các nguồn hơi áp suất cao hay 
nước để làm sạch lò. Hơi nước có thể gây ra 
hiện tượng đoản mạch. 

• Để tránh nguy cơ cháy trong khoang lò: 

• Không nấu hay nước quá chín thực phẩm. 

• Không làm nóng dầu hay chất béo để dùng cho 
múc đích khác, sẽ rất nguy hiểm nếu như quá 
nóng. 

• Không để lò hoạt động mà không giám sát khi 
hâm nóng hoặc nấu thực phẩm được đựng bằng 
giấy, nhựa hoặc vật liệu dễ cháy khác.  

• Tháo bỏ các dây xoắn (buộc) bằng giấy hoặc 
nhựa trước khi đặt túi (hộp) vào lò. 

• Không làm nóng rượu nguyên chất. 

• Nếu thấy khói hoặc lửa bên trong khoang lò, hãy 
cứ để cửa lò nóng lại, sau đó tắt và rút phích cắm 
ra ngay. Không mở cửa lò cho đến khi khói đã 
được phân tán. 

• Luôn giữ khoang lò sạch sẽ, dầu mỡ tích tụ lâu 
ngày sẽ gây cháy do bị quá nóng.  

 

 

KHUYẾN CÁO AN TOÀN 

Vui lòng đọc kỹ quyển hướng dẫn sử dụng thật kỹ trước khi sử dụng sản phẩm. Quyển hướng dẫn này bao gồm những 
thông tin liên quan đến lắp đặt, cách sử dụng, khuyến cáo an toàn và vệ sinh – bảo quản sản phẩm. Hãy ghi nhớ và 
chuyển đến cho người sử dụng khác. 
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An toàn kỹ thuật 

• Trước khi cài đặt sản phẩm, kiểm tra xem có bị 
hư hỏng (quan sát từ bên ngoài). Không cài đặt 
hoặc cố gắng sử dụng sản phẩm hư hỏng. 

• Không vận hành lò nếu cửa bản lề có dấu hiệu 
hư hỏng. Nếu vận hành sẽ dẫn đến hiện tượng 
rò rỉ năng lượng và có thể gây nguy hiểm cho 
người sử dụng. 

• Không để dây nguồn nằm bên dưới hay chạy 
theo thân lò 

• Lò vi sóng là thiết bị có điện áp cao, không bao 
giờ được tháo bỏ vỏ bọc vì sẽ dẫn đến hiện 
tượng rò rỉ gây nguy hiểm. 

• Trước khi kết nối sản phẩm với nguồn điện, 
phải chắc chắn rằng thông số về nguồn điện 
phải tương đương với thông số ghi trên tem sản 
phẩm. 

• Để đảm bảo tính an toàn, sản phẩm cần phải 
được nối đất một cách chính xác. Dây màu 
vàng – xanh là dây nối đất, dây màu xanh là 
dây trung tính, dây màu nâu là dây nóng. Việc 
thực hiện phải do người có trình độ an toàn về 
điện thực hiện. Nhà cung cấp hay nhà sản xuất 
không chịu trách nhiệm cho bất kì thiệt hại nào 
do việc nối nối đất không đúng.  

 

 

 

 

• Cài đặt và sửa chữa chỉ nên thực hiện bởi kỹ 
thuật viên có trình độ chuyên môn. 

• Không tự ý thay đổi hay sửa chữa bất kỳ chi tiết 
nào của sản phẩm. Việc tác động không đúng sẽ 
gây lỗi hoạt động cho sản phẩm hoặc gây nguy 
hiểm cho người sử dụng. 

• Không nên sử dụng nhiều sản phẩm cho một ổ 
cắm điện vì dễ dẫn đến hiện tượng quá tải gây 
hỏa hoạn. 

• Luôn ngắt kết nối nguồn trước khi tiến hành về 
sinh – bảo trì sản phẩm. 

 

Xử lý bao bì, thiết bị cũ 

• Sản phẩm và bao bì của sản phẩm là vật 
liệu thân thiện với môi trường và tái 
chế. Xin vui lòng giúp chúng tôi để chăm sóc 
cho môi trường bằng cách xử lý bao bì một cách 
hợp lý và tái chế bất kỳ thiết bị cũ. 

• Trước khi xử lý thiết bị cũ, hãy ngắt kết nối nguồn 
điện để tránh nguy hiểm. 

Tư vấn sử dụng lò vi sóng 

NỘI DUNG KHÔNG NÊN NÊN 

Thực phẩm là trứng • Không nấu trứng còn vỏ (cứng 
hoặc mềm) vì có thể gây hiện 
tượng nổ vỏ trứng 
 

• Đâm thủng lòng đỏ trước khi nấu 
 

Các loại thực phẩm có vỏ 
hay da 

• Các loại  thực phẩm như cà chua, 
khoai tây, xúc xích, táo có thể bị 
vỡ khi nấu. 

• Đâm thủng da hay vỏ trước khi nấu, 
việc này tạo điều kiện cho hơi nước 
thoát ra tránh bị vỡ (nổ). 
 

Thực phẩm cho trẻ em  • Không để thực phẩm trong lọ 
đựng. 

• Không làm quá nóng đối với sữa 
trong bình. Chỉ tạo nhiệt cho đủ 
ấm.  
 

• Chia phần thực phẩm và chọn nhiệt 
độ phù hợp, khuấy đều thường 
xuyên 

• Tháo nắp và núm của bình sữa 
trước khi nấu (hâm). Sau khi làm 
ấm, lắc đều bình. 

• Kiểm tra nhiệt độ phù hợp trước 
khi cho trẻ em dùng. 

Nhà sản xuất hay Nhà cung cấp sẽ không chịu 
trách nhiệm cho bất kỳ thiệt hại nào liên quan đến 
lắp đặt, sử dụng và vệ sinh  -  bảo quản không 
tuân thủ đúng theo khuyến cáo. 
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NỘI DUNG KHÔNG NÊN NÊN 

Thực phẩm đóng hộp • Không nấu hoặc hâm nóng thức 
ăn và các chất lỏng được đựng 
trong hộp kín hoặc lon, khi nhiệt 
độ tăng sẽ làm áp suất bên trong 
hợp gia tăng dẫn đến hiện tượng 
nổ, dễ gây tai nạn. 
 

• Lấy thực phẩm ra khỏi hộp hoặc lon 
và để vào vật dụng khác phù hợp. 

Bắp rang • Không sử dụng thường xuyên 
các túi nhựa hoặc bát thủy tinh 
bỏng ngô 

• Không nấu quá giới hạn thời gian 
được ghi trên gói ngô. 

 

• Sử dụng gói đựng đặc biệt dùng 
cho việc bỏng ngô. 

Chất lỏng và đồ uống • Không làm nóng vượt mức thời 
gian khuyến cáo. 

• Dùng lò vi sóng làm nóng các 
chất lỏng như súp, đồ uống, nước 
sốt…rất dễ dẫn đến hiện tượng 
sôi trào. Nhiệt độ sôi của chất 
lỏng đạt rất nhanh nhưng không 
có thể hiện của bọt khí. Nếu để 
thời gian sôi quá lâu có thể dẫn 
đến hiện tượng cháy bề mặt 

• Chọn thời gian và mức dộ nhiệt phù 
hợp. Nếu không chắc, hãy bắt đều 
với mức công suất thấp và gia nhiệt 
từ từ cho đến khi chất lỏng trong 
thực phẩm đạt nhiệt đầy đủ. 

• Khuấy đều chất lỏng trước và trong 
khi nấu. 

• Sau khi đươc làm nóng, hãy để 
thực phẩm trong lò một lúc.  

• Xư lý cẩn hận các hộp đựng. 

Bàn (đế) xoay • Không vận hành lò mà không có 
bàn xoay (đĩa và đế xoay). 

• Không nấu, hâm nóng hay rã 
đông thực phẩm trực tiếp trên 
bàn xoay 
 

• Luôn để thức ăn vào vật dụng đựng 
phù hợp. 

• Kiểm tra vật dụng đựng thực phẩm 
không được lớn hơn so với bàn 
xoay. 
 

Dụng cụ nấu • Không sử dụng các bình làm 
bằng kim loại, nhôm lá mỏng, 
thủy tinh mỏng hoặc bát có viền 
kim loại. Các vật liệu này có hể bị 
hỏng hoặc gây cháy. 

• Không sử dụng các hộp đựng có 
miệng mở hẹp. 

• Kiểm tra các vật dụng thích hợp để 
nấu bằng lò vi sóng. 

 
 

Nhôm lá mỏng, giấy bạc • Không sử dụng lá nhôm để gói 
kín thực phẩm khi nấu vì có thể 
gây cháy hoặc không chín hoàn 
toàn vì nó làm lệch hướng sóng. 

 
 

• Tốt nhất không sử dụng giấy bạc 
trong lò vi sóng 

• Nên giữ lá nhôm cách xa các mặt 
bên trong của thành lò tối thiểu 
2.5cm để tránh bị cháy. 
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Vật dụng nấu thích hợp cho lò vi sóng 

• Để nấu hoặc rã đông thực phẩm trong lò vi sóng, vật dụng đựng thực phẩm phải là vật liệu mà sóng có thể 
xuyên qua. 

• Vật liệu và hình dạng vật đựng thực phẩm có ảnh hưởng đến hiệu quả và thời gian nấu. Vật dụng có dạng 
hình tròn hay bầu dục sẽ tốt hơn vật dụng có dạng hình góc cạnh. 

• Bảng hướng dẫn lựa chọn vật dụng phù hợp theo chế độ:  

Dụng cụ - Vật dụng Sóng vi ba Nướng Kết hợp 

Kính chịu nhiệt Được Được Được 

Kính không chịu nhiệt Không Không Không 

Gốm chịu nhiệt 
Được Được Được 

Nhựa Được 
Không Không 

Các loại giấy dùng trong nhà bếp Được 
Không Không 

Khay kim loại 
Không Được Không 

Vỉ kim loại 
Không Được Không 

Nhôm lá  - Hộp nhôm 
Không Được Không 

Lưu ý: luôn đối chiếu hướng dẫn của Nhà sản xuất về vật dụng trước khi nấu, nướng. 

 

Một số lời khuyên khi nấu bằng vi sóng 

• Đặt phần dày nhất của thực phẩm ở vòng ngoài. 

• Sử dụng nắp đậy phù hợp với lò vi sóng khi đun nước hay thực phẩm nhiều nước.  

• Luôn luôn khuấy hoặc luân chuyển thức ăn lớp ngoài vào trong để thực phẩm nóng nhanh hơn. 

• Thực phẩm với lớp vỏ (da) dày cần phải đâm thủng để hơi nước thoát ra trong quá trình nấu, tránh bị nổ thực 
phẩm. 

• Theo dõi và xoay trở trong quá trình nấu là cần thiết để nhiệt phân bố đều trong thực phẩm. 

• Thực phẩm lạnh sẽ mất nhiều thời gian nấu hơn thực phẩm ở nhiệt độ thường. Luôn chắc rằng thực phẩm 
cần được nấu chín hoặc hâm lại, nếu cho rằng nhiệt độ chưa đủ cao hãy cho hâm nóng lâu hơn một chút 

• Thời gian nấu phải được tăng lên theo khối lượng tăng của  thực phẩm cần nấu. Ví dụ, bốn xúc xích cần thời 
gian nấu nhiều hơn hai xúc xích. 

 

Rã đông 

• Loại bỏ bao bì hay hộp đựng thực  phẩm và thay bằng vât dụng đựng phù hợp. 

• Trong quá trình rã đông nước sẽ đươc sinh ra, đặt thực phẩm sao cho có thể thu hồi nước và trở mặt thực 
phẩm sau khoảng nữa thời gian. 

• Cá không cần phải rã đông trước khi nấu, chỉ cần xả đá cho mềm bề mặt là được. 
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Điện nguồn 220V – 240V / 50Hz 

Cầu chì 13A 

Công suất (Sóng) 1400W 

Công suất  (Điện trở nhiệt) 1000W 

Công suất đầu ra 900W 

Tần số hoạt động 2450MHz 

Kích thước sản phẩm W595 X D395 X H390 mm 

Dung tích 25 lit 

Trọng lượng 14.5 kg 

THÔNG SỐ KỸ THUẬT 

BẢNG ĐIỀU KHIỂN  

Display Green - Màn hình hiển thị 
Thời gian nấu, công suất (mức nhiệt) và thời gian của ngày hiện hành. 
 
Power – Công suất 
Nhấn để chọn công suất phù hợp. 
 
Grill – Nướng 
Nhấn để chọn chế độ nướng. 
 
Combi – Kết hợp nấu vi sóng và nướng. 
Nhấn để chọn cài đặt kết hợp. 
 
Wei. Def. – Rã đông  
Nhấn để chọn rã đông theo khối lượng thực phẩm. 
 
Clock/Kitchen Timer – Cài đặt thời gian 
Nhấn để cài đặt thời gian nấu, nướng hoặc thiết lập giờ hiện hành theo ngày. 
 
Wei. Adj. – Rã đông và nấu 
Nhấn để chọn rã đông theo khối lượng và nấu. 
 
Time/Menu – Chọn thời gian / Thực đơn nấu 
Xoay để chọn thời gian nấu hoặc nếu heo thực đơn có sẵn. 
 
Stop/Cancel – Ngừng / Hủy bỏ trình cài đặt 
Nhấn để ngừng chương trình nấu hoặc xóa bỏ cài đặt hiện hành để cài đặt 
chương trình khác. 
 
Start/Quick Start – Bắt đầu nấu / Nấu nhanh 
Nhấn để bắt đầu nấu hoặc tiến hành nấu nhanh. 
 
Door Release – Chốt cửa 
Nhấn để mở cửa.  

Door Release 
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CHI TIẾT LINH KIỆN  

① Khóa cửa an toàn 

② Cửa lò 

③ Bàn xoay / đế xoay 

④ Trục bàn xoay 

⑤ Chốt cửa 

⑥ Bảng điều khiển 

⑦ Ống dẫn sóng (Lưu ý: Không được tháo) 

⑧ Đĩa xoay (kính) 

⑨ Điện trở nhiệt (nướng) 

⑩ Vỉ nướng 

 

Phụ kiện kèm theo: 
• Đĩa xoay  (một cái). 
• Bàn xoay / đế xoay  (một cái). 
• Vỉ nướng (một cái). 

 
 

Lắp bàn xoay 

  Đĩa xoay 

       Bàn xoay 

                            Trục xoay 

1. Đặt bàn xoay vào bên dưới khoang lò. 
2. Đặt đĩa xoay lên trên bàn xoay. Kiểm tra và đảm 

bảo trung tâm của bàn xoay nàm trong trục xoay 
 
Lưu ý: 
• Khôn đặt ngược bàn xoay.  
• Không cố xoay bàn xoay bằng tay vì có thể làm 

hỏng bộ truyền động của motor. 
• Cả bàn xoay và đĩa xoay phải được đặt xuyên 

suốt trong quá trình nấu. Thực phẩm và vật dụng 
đựng thực phẩm phải được đặt trên đĩa xoay. 
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Nấu vi sóng 

Thích hợp cho nấu hoặc hâm, rã đông. 

 

Nướng 

Thích họp cho nướng thịt với lát cắt mỏng. 

 

Kết hợp (Nấu vi sóng & Nướng) 

Thích hợp cho các món ăn cần nướng vàng bề mặt. Làm chín bằng vi sóng và làm vàng mặt bằng điện trở 
(nướng). 

 

 

 

Tháo bỏ bao bì đóng gói sản phẩm 

Chắn chắc rằng tất cả bao bì liên quan đến sản 
phẩm phải được lấy ra trước khi sử dụng. 

 

Làm sạch khoang lò và các phụ kiện 

Làm sạch khoang lò và các phụ kiện kèm theo để 
loại bỏ hoàn toàn các tạp chất hay dầu mỡ trong quá 
trình sản xuất. 

 

Kiểm tra các hư hỏng từ bên ngoài 

Không vận hành lò nếu: 

a) Cửa lò bị biến dạng. 

b) Bản lề cửa bị bị lỏng hay đứt 

c) Khoang lò bị vênh hay biến dạng. 

d) Các vết nứt có thể nhìn thấy bên trong cửa 
lò. 

 

Cảnh báo: Những thiệt hại này có thể gây rò rỉ vi 
sóng và gây nguy hiểm cho người sử dụng. 

 

  

 

  
 

SỬ DỤNG LẦN ĐẦU TIÊN 

CHỨC NĂNG 

Với lò vi sóng có chế độ nướng, khi sử dụng 

lần đầu tiên sẽ có mùi khét nhẹ do dầu mỡ 

trong quá trình sản xuất, đây là hiện tượng 

bình thường.  

Nên cho lò vận hành chế độ nướng nhưng 

không có thực phẩm trong khoảng 20 phút khi 

sử dụng lần đầu tiên . Hiện tượng này sẽ mất 

sau một thời gian sử dụng. 
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Cài đặt thời gian 
Lò vi sóng này có thể được thiết lập chế độ 12 giờ 
hoặc 24 giờ .  

• Nhấn và giữ phím ”CLOCK/KITCHEN TIMER” 
khoảng 3 giây để thiết lập chế độ 12 giờ. Màn 
hình sẽ hiển thị “Hr12”. 

• Nhấn phím ”CLOCK/KITCHEN TIMER” lần nữa, 
màn hình hiển thị “Hr24”. 

• Xoay nút ”TIME/MENU” để chọn giờ hiện hành. 
Nhấn ”Clock/Kitchen Timer” để xác nhập. 

• Xoay nút ”TIME/MENU” để chọn phút hiện hành.  
Nhấn ”Clock/Kitchen Timer” để xác nhập . 

 
Mở và đóng cửa lò 
Thận trọng: Khi cửa lò được ép nhẹ, đèn chiếu sáng 
và bàn xoay  được bật nhưng không phát vi (công 
suất).  

• Để mở cửa, ấn chốt cửa sâu vào bên trong.  

• Để đóng cửa, đẩy mạnh cửa vào một cách từ 
từ.  

Nếu lò đang hoạt động, mở cửa sẽ làm chương 
trình nấu gián đoạn (tạm ngưng). 
 
Hoạt động theo chế độ tùy chọn  
Lò vi sóng cho phép tùy chỉnh công suất và thời gian 
nấu. Chọn mức công suất bằng cách nhấn 
phím ”POWER”. Xem bảng chi tiết dưới đây 
Thời gian nấu tối đa là  95 phút. 
Giả sử muốn nấu tại mức công suất là 80% với thời 
ian là 5 phút. 

• Mở cửa và đặt thực phẩm lên bàn xoay. Đóng 
cửa lại. 

• Nhấn phím ”POWER” để chọn mức công suất 
mong nuốn (80% được hiển thị trên màn hình). 

Nhấn phím 
”POWER” 

Mức công 
suất Cấp độ 

Lần 1 100%(P100)  Cao 

Lần 2 80%(P-80) Trung binh cao 

Lần 3 60%(P-60) Trung bình 

Lần 4 40%(P-40) Trung bình thấp 

Lần 5 20%(P-20) Thấp 

Lần 6 0%(P-00) Không 

 

 • Cài đặt thời gian nấu bằng cách sử 
dụng ”TIME/MENU”  (chỉ số 05 :00 hiển thị trên 
màn hình). 

• Nhấn ”START/QUICK START” để lò bắt đầu vận 
hành. 

• Khi hết thời gian nấu sẽ có âm thanh phát ra và 
trên màn hình xuất hiện chữ ”End”. 
 

Lưu ý: 
• Nhấn phím ”POWER” để kiểm tra mức công suất 

trong quá trình nấu.  

• Nhấn phím ”STOP/CANCEL” để lò tạm ngưng 
chương trình đang hoạt động. Nhấn 
phím ”START/QUICK START” để chương trình 
hoạt động tiếp. 

• Nhấn phím ”STOP/CANCEL” để xóa thiết lập của 
lần hoạt động trước và cài đặt lại chương trình 
mới. 

Chế độ nướng 
Chế độ nướng phù hợp với các loại thực phẩm cắt lát 
mỏng, sườn, xúc xích hay các miếng kích cỡ nhỏ, 
ngoài ra cũng phù hợp với một số loại bánh mì. Thời 
gian tối đa là 95 phút. 
Giả sử muốn nướng trong 15 phút. 

• Mở cửa và đặt thực phẩm lên vỉ nướng. Đóng 
cửa lại. 

• Nhấn phím ”GRILL” . 

• Xoay nút ”TIME/MENU” để chọn thời gian nướng 
mong muốn.(chỉ số 12 :00 được hiển thị trên màn 
hình) 

• Nhấn ”START/QUICK START” để lò bắt đầu vận 
hành  

• Khi hết thời gian sẽ có âm thanh phát ra và trên 
màn hình xuất hiện chữ ”End”. 

Lưu ý : 
• Nhấn phím ”STOP/CANCEL” để lò tạm ngưng 

chương trình đang hoạt động. Nhấn 
phím ”START/QUICK START” để chương trình 
hoạt động tiếp. 

• Nhấn phím ”STOP/CANCEL” để xóa thiết lập của 
lần hoạt động trước và cài đặt lại chương trình 
mới. 

Mẹo sử dụng : 
Khi sử dụng chế độ nướng, có thể làm nóng lò trước 
khi để thực phẩm vào. 

VẬN HÀNH 
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Kết hợp (Nấu vi sóng & Nướng) 

Chế độ này cho phép kết hợp giữa sóng vi ba và 
điện trở nhiệt. Thời gian tối đa là 95 phút. 
Giả sử muốn sử dụng chế độ kết hợp trong 15 phút .  

• Mở cửa và đặt thực phẩm lên vỉ nướng. Đóng 
cửa lại. 

• Nhấn phím ”COMBI” để chọn chế độ kết hợp 
mong muốn. 

• Xoay nút ”TIME/MENU” để chọn thời gian mong 
muốn.(chỉ số 15 :00 được hiển thị trên màn 
hình). 

• Nhấn ”START/QUICK START” để lò bắt đầu vận 
hành  

• Khi hết thời gian sẽ có âm thanh phát ra và trên 
màn hình xuất hiện chữ ”End”. 

 
Lưu ý: 
• Nhấn phím ”STOP/CANCEL” để lò tạm ngưng 

chương trình đang hoạt động. Nhấn 
phím ”START/QUICK START” để chương trình 
hoạt động tiếp. 

• Nhấn phím ”STOP/CANCEL” để xóa thiết lập 
của lần hoạt động trước và cài đặt lại chương 
trình mới. 

• Không làm nóng trước lò với chế độ này . 

Số lần 
nhấn 

Kết 
hợp 

Tỉ lệ hoạt động 
Các món ăn phù 

hợp Sóng Điện 
trở 

Lần 1 Combi
1 30% 70% 

 

Cá, rau củ, bánh mì 

Lần 2 Combi
2 55% 45% Trứng , khoay tây 

nướng, thịt gia cầm 

 
Nấu nhanh 
Chế độ này hoạt động ở công suất tối đa. Thời gian 
cài đặt tối đa là 10 phút, có thể cài thêm trong quá 
trình nấu.  

• Mở cửa và đặt thực phẩm lên bàn xoay. Đóng 
cửa lại. 

• Nhấn phím ”START/QUICK START” để cài đặt 
thời gian nấu. Mỗi lần nhấn sẽ tăng thêm 30 
giây. 

• Lò bắt đầu hoạt động với công suất lớn nhất. 
 
Lưu ý:  
• Nhấn phím ”STOP/CANCEL” để xóa thiết lập 

của lần hoạt động trước và cài đặt lại chương 
trình mới. 

Cài đặt bộ đếm thời gian. 
Bộ đếm thời gian hoạt động độc lập. Thời gian tối đa 
là 95 phút. 
Giả sử muốn thiết lập bộ đếm thời gian trong 30 
phút  : 

• Nhấn phím ”CLOCK/KITCHEN TIMER”. 

• Xoay nút ”TIME/MENU” để thiết lập bộ đếm thời 
gian mong muốn (30 :00  được hiển thị trên màn 
hình ).  

• Nhấn phím ”START/QUICK START” để xác nhập. 

• Khi bộ đếm thời gian kết thúc sẽ có âm hanh phát 
ra. 

Lưu ý:  
• Nhấn phím  ”CLOCK/KITCHEN TIMER” để xem 

đếm ngược khi đã kích hoạt hẹn giờ. 
• Để bỏ bộ đếm, nhấn  ”STOP/CANCEL” khoảng 5 

giây. 
 

Nấu theo thực đơn 
Có thể tùy chọn theo 8 chương trình nấu đã được cài 
đặt sẵn. Các chương trình này phụ thuộc vào khối 
lượng thực phẩm. Chỉ cần nhập vào số khối lượng 
thực phẩm, thời gian nấu sẽ được lò tự động tính.  

• Mở cửa và đặt thực phẩm lên bàn xoay. Đóng 
cửa lại. 

• Xoay nút ”TIME/MENU” ngược chiều kim đồng 
hồ . Xoay lần nữa để chọn khối lượng thực phẩm. 

• Nhấn phím ”WEI. ADJ.” để nhập chỉ số khối 
lượng. Kiểm tra màn hình xem chỉ số có tương 
ứng với khối lượng thực phẩm thực tế đã đặt 
trong lò không. 

• Nhấn ”START/QUICK START” để lò bắt đầu vận 
hành. 

Chỉ số Thực đơn Chế độ 
A-1 Bắp ngô (99g) Sóng vi ba 
A-2 Cà phê (200ml/cup) Sóng vi ba 
A-3 Rau quả (g) Sóng vi ba 
A-4 Khoay tây (230g/unit) Sóng vi ba 
A-5 Bánh Pizza (g) Sóng vi ba 
A-6 Hâm nóng (g) Sóng vi ba 
A-7 Gà nướng (g) Kết hợp 
A-8 Thịt lát mỏng (g) Kết hợp 

Lưu ý:  
• Chương trình nấu A-7 và A-8, trong quá trình nấu 

lò sẽ báo ngừng và nhắc nhở tùy chỉnh (đổi bề) 
đối với thực phẩm.  

• Nhấn ”START/QUICK START” để trở lại. 
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Rã đông theo khối lượng 
Chế độ này cho phép rã động thực phẩm theo khối 
lượng được nhập vào. Trong phạm vi  100g đến 
1800g.  
Giả sử muốn thiết lập chế độ rã đông cho 200g thực 
phẩm. 

• Mở cửa và đặt thực phẩm lên bàn xoay. Đóng 
cửa lại. 

• Nhấn phím ”WEI. DEF.”  

• Nhấn phím ”WEI. ADJ.” để nhập khối lượng. 

• Nhấn ”START/QUICK START” để lò bắt đầu vận 
hành. 

 
Lưu ý: 
• Trong quá trình nấu lò sẽ báo ngừng và nhắc 

nhở tùy chỉnh (đổi bề) đối với thực phẩm.  
• Nhấn ”START/QUICK START” để trở lại. 
 
 
Các giai đoạn nấu 
Lò vi ba được lập trình đến ba giai đoạn nấu bằng 
cách sử dụng chế độ nấu vi ba, nướng hoặc kết hợp 
(sóng vi ba và điện trở nhiệt). 
Giả sử muốn thiết lập chương trình nấu ăn sau: 
Nấu sóng vi ba (60%)  Nướng 

• Mở cửa và đặt thực phẩm lên bàn xoay. Đóng 
cửa lại. 

• Nhấn phím “POWER” để chọn công suất 60%. 

• Xoay nút “TIME/MENU“ chọn thời gian nấu. 

• Nhấn phím “GRILL“ để chọn chế độ nướng. 

• Xoay nút “TIME/MENU“ chọn thời gian nấu. 

• Nhấn ”START/QUICK START” để lò bắt đầu vận 
hành. 

• Khi hết thời gian sẽ có âm thanh phát ra và trên 
màn hình xuất hiện chữ ”End”. 
 

Lưu ý:  
Rã động, nấu nhanh và nấu theo thực đơn không 
được thiết lập các giai đoạn như trên. 
 

Khóa an toàn trẻ em 
Khóa trẻ em có thể được kích hoạt để ngăn chặn việc 
lò được tắt vô ý của trẻ nhỏ. Tất cả các phím đều bị 
vô hiệu hóa khi chức năng này được kích hoạt. 
• Để kích hoạt, nhấn và giữ phím ”STOP/CANCEL” 

khoảng 3 giây. Âm thanh báo phát ra và có biểu 
tượng khóa trẻ em trên màn hình. 

 
• Để tắt kích hoạt, nhấn và giữ 

phím ”STOP/CANCEL” khoảng 3 giây .  Âm thanh 
báo phát ra và biểu tượng khóa trẻ em trên màn 
hình mất đi. 

•  
 
 
Ngừng lò trong quá trình hoạt động 
 
i)  Nhấn phím ”STOP/CANCEL” 
• Có thể khởi động lại lò bằng cách nhấn phím   

“START/QUICK START”. .  
• Để khởi động lại chương trình đang hoạt động, 

nhấn phím “STOP/CANCEL”.   
 
ii) Mở cửa lò 
• Có thể khởi động lại lò bằng cách đóng cửa lò rồi 

nhấn phím   ”START/QUICK START”.  
• Để khởi động lại chương trình đang hoạt động, 

nhấn phím ”STOP/CANCEL”.   
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Vệ sinh bên trong lò 
 
 
 
 
 

• Giữ sạch các bề mặt khoang lò, cửa lò, ống dẫn 
sóng. Thức ăn thừa, nước tràn, dầu mỡ bám sẽ 
làm giảm hiệu quả hoạt động của lò và có thể 
gây nguy hiểm cho người sử dụng. 

• Có thể làm sạch bên trong bằng cách dùng một 
miếng vải mềm nhúng ẩm với chất tẩy rửa nhẹ. 
Không sử dụng vật cứng và chất tẩy rửa có 
nồng nộ mạnh vì có thể làm hao mòn, hỏng lớp 
bảo vệ.  

• Để làm mềm một số thực phẩm bám dính, để 
một cốc nước vào lò và đun sôi khoảng 2-3 
phút. 

• Để làm mất mùi hôi của thực phẩm, đun sôi một 
cốc nước với vài muỗng nước cốt chanh hay vỏ 
khoảng 5 phút. 

• Cửa lò phải luôn được giữ sạch sẽ và phải kiểm 
tra trường xuyên để phát hiện bất cứ thiệt hại 
nào. 

• Không để nước hay hơi nước thâm nhập vào 
các lỗ thông hơi của lò. 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
Vệ sinh bên ngoài lò 
• Bên ngoài lò có thể làm sạch với chất tẩy nhẹ 

và nước ấm, lau khô bằng vải mềm. Không sử 
dụng vật cứng và chất tẩy rửa có nồng nộ mạnh 
vì có thể làm hao mòn, hỏng lớp bảo vệ. 

• Đối với vỏ ngoài bằng thép không gỉ, nêu lao 
theo chiều xuôi để tránh trầy xước bề mặt. Đối 
với các vết bẩn khó lau, sử dụng chất tẩy không 
gây mài mòn (vui lòng tuân thủ theo hướng dẫn 
của Nhà sản xuất). 

 • Mở cửa để tắt bảng điều khiển trước khi làm 
sạch. Giữ bàn điều khiển khô và lau khô bằng 
vải mềm ẩm, không sử dụng nước nhiều. 

• Giữ không cho nước hay hơi nước bám vào 
các lỗ thông hơi. 
 

Đèn chiếu sáng 

Chỉ được thay thế đèn chiếu sáng bởi một kỹ thuật 
viên có đủ trình độ chuyên môn. Vui lòng liên hệ 
Trung tâm DVCSKH Rinnai để được hỗ trợ 

 

Vệ sinh các phụ kiện 

Bàn xoay 

• Luôn giữ con lăn (bánh xe) bàn xoay sạch để 
hoạt động được êm và ổn định.  

• Rửa bằng xà phòng pha loãng và lau thật khô.  

• Lắp bàn xoay vào đúng vị trí. 

 

Tránh làm hỏng bàn xoay bằng những cách 
sau: 

• Để bàn xoay nguội trước khi rửa bằng nước.  

• Không để vật nóng trên bàn xoay đang lạnh. 

• Không để vật lạnh trên bàn xoay đang nóng. 

 

Vỉ nướng 

• Rửa sạch và lau khô sau mỗi lần sử dụng. Có 
thể rửa sạch bằng tay hoặc máy rửa chén. 
Ngâm trong nước xà phòng pha ấm để dễ dàng 
loại bỏ các chất bẩn khó rửa. Làm sạch bằng 
bàn chải hoặc bọt biển. 

 

 

Phải ngắt kết nối nguồn điện trước khi tiến 
hành các hoạt động vệ sinh hay bảo trì 

Cảnh báo: Không tháo ống dẫn sóng bên trong 
khoang lò.  
 
Không sử dụng vòi hơi, hơi nước với áp suất cao 
để vệ sinh. Hơi nước có thể làm đoản mạch và gây 
hỏng thiết bị. 
 

VỆ SINH BẢO QUẢN 

 

Khoang lò bị nóng trong quá trình sử dụng. Chắc 
rằng lò đủ nguội trước khi vệ sinh.  
 

Để mua linh kiện thay thế, vui lòng liên hệ Trung 
tâm DVCSKH Rinnai.  
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Trong trường hợp các lỗi nhỏ liên quan đến hoạt 
động sản phẩm, vui lòng kiểm tra theo các hướng 
dẫn sau đây để giải quyết trước khi liên hệ trung tâm 
DVCSKH Rinnai. 

 

Lò không hoạt động 

• Kiểm tra công tắc chính có được bật và phích 
cắm có kết nối tốt với nguồn. 

• Kiểm tra cầu dao điện nguồn có hoạt động tốt. 

• Kiểm tra cửa lò có được đóng đúng cách.  

• Kiểm tra phím “START/QUICK START” đã được 
nhấn. 

 

Màn hình hiển thị không sáng 

• Kiểm tra bảng điều khiển được lập trình chính 
xác.  

 

Bàn xoay không hoạt động đều 

• Kiểm tra con lăn (bánh xe) và phần đế có được 
vệ sinh sạch. 

 

Thực phẩm không được nấu chín, hâm nóng, rã 
đông. 

• Kiểm tra mức công suất có được điều chỉnh như 
mong muốn. 

• Kiểm tra chương trình vận hành có bị gián đoạn 
hoặc không được vận hành.  

 

Lò tự tắt một chương trình cài đặt 

• Kiểm tra các lỗ thông hơi có bị kín. Hủy bỏ 
chương trình nếu cần thiết. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Đèn chiếu sáng không hoạt động 

• Không nên tự ý thay thế bằng bóng đèn khác 
bởi một người không đủ chuyên môn kỹ thuật. 
Hãy liên hệ trung tâm DVCSKH Rinnai. 

 

Hiện tượng ngưng tụ trên cửa lò 

• Hơi nước hoặc nước sẽ đọng trên cửa lò trong 
quá trình nấu, nguyên nhân là do hơi đóng từ 
thực phẩm tạo ra. Đây không phải là sự cố và 
không ảnh hưởng đến hoạt động, an toàn sản 
phẩm. 

 

SỰ CỐ VÀ CÁCH XỬ LÝ 

Nếu các trường hợp trên vẫn còn sau khi kiểm 
tra theo hướng dẫn, hãy gọi Trung tâm DVCSKH 
Rinnai để được hỗ trợ. 
 
Đối với sản phẩm còn trong thời hạn bảo hành, 
Khách hàng vui lòng chứng minh bằng phiếu 
mua hàng và phiếu bảo hành hợp lệ (phiếu bảo 
hành được cấp kèm theo sản phẩm khi mua) . 
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Lấy bao bì và phụ kiện kèm theo khỏi sản phẩm 

 

Kiểm tra các hư hỏng từ bên ngoài 

Không vận hành lò nếu: 

a) Cửa lò bị biến dạng. 

b) Bản lề cửa bị bị lỏng hay đứt 

c) Khoang lò bị vênh hay biến dạng. 

d) Các vết nứt có thể nhìn thấy bên trong cửa 
lò. 

 

Nếu phát hiện bất kỳ thiệt hại nào, không nên sử 
dụng. Vui lòng liên hệ trung tâm DVCSKH Rinnai để 
được hỗ trợ. 

 

Sản phẩm này phù hợp cho việc lắp đặt theo kệ 

• Sản phẩm được thiết kế để lắp theo kệ. 

• Đảm bảo điều kiện thông hơi cho lò. Nếu lỗ 
thông hơi bị chặn trong quá trình hoạt động, lò 
sẽ bị nóng và có thể dẫn đến hư hỏng. 

• Sản phẩm phải được đặt trên mặt phẳng và 
vững chắc (có thể chịu được trọng lượng của lò 
và thực phẩm bên trong nó). Mặt phẳng ổn định 
sẽ tránh bị rung và tiếng ồn trong quá trình hoạt 
động. 

• Các mặt của kệ tủ liền kề phải làm bằng vật liệu 
chịu nhiệt. 

• Sản phẩm được đặt tránh xa nguồn nước và 
nguồn nhiệt. Tiếp xúc với nhiệt và nước sẽ làm 
giảm hiệu quả hoạt động và dẫn đến hư hại. 

• Sản phẩm hoạt động sẽ gây nhiễu cho một số 
thiết bị truyền thanh, truyền hình... Hãy đặt xa 
các thiết bị điện tử. 

 

 

 

 

 
 

 

• Kích thước cắt kệ phải theo thông số sau: 

 
 
Thông gió  

Để đảm bảo thông gió đầy đủ, khoảng cách từ mặt 
vách đến mặt sau của sản phẩm tối thiểu là 45mm. 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

LẮP ĐẶT 

Viêc lắp đặt phải được thực hiện bởi một kỹ thuật viên đủ trình độ chuyên môn. Nhà cung cấp hay Nhà sản 
xuất sẽ từ chối trách nhiệm về an toàn, thiệt hại liên quan đến lắp đặt không đúng. 
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Phụ kiện lắp đặt 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

① Chắn kim loại 1 cái 

A Vít 3x20 4 cái 

B Vít 4x8 2 cái 

 
An toàn sản phẩm 

• Chỉnh sửa và bảo vệ tấm chắn gió bằng hai vít 
4x8mm. 

• Canh chỉnh khung kệ sao cho thuận lợi cho việc 
đóng mở cửa lò. Đảm bảo sản phẩm ổn định và 
không bị nghiêng, không cấn dây nguồn. 

• Cố định lò bằng bốn vít 3 x 20mm tại các vị trí 
góc trên và dưới. Đừng xiết vít quá chặt. 

• Kiểm tra lại xem có chính xác và phù hợp. 

• Kết nối nguồn điện.  

• Bật điện nguồn. Sản phẩm chỉ hoạt động khi đã 
được lắp đặt hoàn chỉnh để tránh nguy cơ rò rỉ 
điện. 

 

 
 
Kết nối với nguồn điện 
• Sử dụng ổ cắm có chỉ số truyền tải tương ứng 

với thông số ghi trên tem sản phẩm. 
• Nếu sản phẩm được kết nối với nguồn thông qua 

cầu dao điện thì cũng phải đảm bảo thông số về 
tải điện và tuân thủ các quy định an toàn về điện 
(bao gồm cả dây nối đất). Dây nguồn không tiếp 
xúc với bề mặt có nhiệt độ trên 50oC. 

• Kết nối phải đảm bảo chính xác và đúng theo quy 
định an toàn về điện.  

 
Trước khi kết nối với nguồn, cần phải đảm bảo 
rằng: 
• Sản phẩm đã được nối đất chính xác và hiệu 

quả.  
• Ổ cắm phải đáp ứng chỉ số truyền tải và điện 

điện áp trong khu vực phù hợp với điện áp ghi 
trên tem sản phẩm. 

• Việc thực hiện phải do kỹ thuật viên có đủ trình 
độ. Không sử dụng phích cắm cho nhiều sản 
phẩm hay các ổ cắm nối tiếp mở rộng. Quá tải sẽ 
gây sự cố hỏa hoạn. 

• Ổ cắm hay nguồn phải lắp ở vị trí dễ dàng tiếp 
cận khi có sự cố. 

  

 
 Việc lắp đặt phải đảm bảo chính xác kết nối và 

phải tuân thủ các quy định an toàn về điện.  
Nhà sản xuất hay Nhà cung cấp không chịu bất cứ 
trách nhiệm pháp lý nào liên quan đến sai phạm an 
toàn về điện. 
 

① 
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การแกะกลอ่งบรรจแุละอปุกรณห์อ่หุม้

• อยา่นําเตาอบไปใชง้านหากพบวา่มคีวามเสยีหายทีเ่กดิจาก
การขนสง่อยา่งชดัเจน

• ถา้หากสายไฟชํารดุ
ทางผูผ้ลติตอ้งเปลีย่นใหใ้หมโ่ดยชา่งผูชํ้านาญเป็นผูดํ้าเนนิ
การใหเ้พือ่หลกีเลีย่งอันตราย

• เพือ่ความปลอดภัย
หา้มไมใ่หเ้ด็กๆนําพลาสตกิทีใ่ชห้่ออปุกรณ์ใดๆของเตาอบ
ไมโครเวฟไปเลน่

คําแนะนําสําหรับผูใ้ช ้

• เตาอบนีใ้ชสํ้าหรับการเตรยีมอาหารในครัวเรอืนเทา่นัน้
และควรใชสํ้าหรับอุน่อาหาร
ปรงุอาหารและละลายอาหารแชแ่ข็งและเครือ่งดืม่เทา่นัน้ 
ไมเ่หมาะทีจ่ะใชใ้นเชงิพานชิย,์
ใชทํ้าการทดลองหรอืใชเ้ป็นทีเ่ก็บความรอ้น

• ไมป่ระสงคใ์หเ้ด็กเล็กใชง้าน

• สําหรับเด็กทีโ่ตกวา่หรอืคนทีไ่มแ่ข็งแรงทีอ่าจใชเ้ครือ่งโดย
ลําพังไดด้ว้ยการนําคําแนะนําการใชง้านนีม้าประยกุตใ์ช ้
จะทํางานสามารถใชง้านไดอ้ยา่งเขา้ใจและปลอดภัย

• ประตเูป็นระบบนริภัยป้องกันไมใ่หเ้ตาอบไมโครเวฟทํางาน
ขณะทีป่ระตเูปิดอยู่
อยา่ละเลยปลอ่ยใหเ้ตาอบทํางานขณะทีป่ระตยัูงเปิดอยูจ่ะ
ทําใหค้ลืน่แมเ่หล็กความถีส่งูกระจายออกมาและเป็นสาเหต ุ
ใหเ้กดิอันตรายกับผูใ้ชง้าน

• การปิดประตเูตาอบใหถ้กูวธิเีป็นสิง่สําคัญอยา่งยิง่
เป็นอยา่งยิง่การปิดประตเูตาอบใหส้นทิเป็นเรือ่งจําเป็นและ
สําคัญ อยา่ใชง้านเตาอบไมโครเวฟในกรณีที:่

ก ประตเูตาอบโคง้งอ

ข บานพับประตกูับสลักประตหูลวมหรอืหัก

ค ขอบยางประตกูับชอ่งเตาอบโคง้งอหรอืบบุ

ง มองเห็นรอยบบุรอยแตกดา้นในเตาอบหรอืทีผ่นังเตาอบ
ดา้นใน 

คําเตอืน: การใชง้านในขณะทีผ่ลติภัณฑชํ์ารดุอาจทําให ้
ไมโครเวฟร่ัวและเป็นอันตรายตอ่ผูใ้ชง้าน 

• ใหทํ้าการเปิดประตเูตาอบอยา่งระมดัระวังเสมอเพราะไอความ
รอ้นอาจหลดุลอดออกมาได ้

• ใหใ้ชถ้งุมอืทนความรอ้นทีใ่ชก้ับเตาอบ
เพือ่หลกีเลีย่งการเผาไหมเ้มือ่ทําอาหารแบบย่างหรอืแบบไม่
ใชค้ลืน่ไมโครเวฟ ภาชนะทีใ่ชทํ้าอาหาร
ตะแกรงยา่งและจานหมนุอาจเกดิความรอ้นระหวา่งการใชง้าน

• ใหร้ะวังในขณะเปิดฝาปิดหรอืฝาครอบภาชนะทีใ่ชป้ระกอบ
อาหารเพือ่หลกีเลีย่งจากไอน้ํารอ้นลวก

• อยา่ตัง้คา่การประกอบอาหารเพือ่อุน่ภาชนะเปลา่

• อยา่หมนุจานรองภาชนะในเตาอบดว้ยมอื
เพราะจะทําใหร้ะบบการทํางานผดิปกตไิด ้

• อยา่ใชเ้ตาอบเป็นทีเ่ก็บของ

• อยา่ใหม้สี ิง่กดีขวางการระบายอากาศของเตาอบ

• ไมใ่ชว้ธิกีารทําความสะอาดเตาอบดว้ยเครือ่งทําความสะอาด
แบบแรงดันสงูหรอืแบบไอน้ํา
เพราะไอน้ําอาจเขา้ไปในสว่นประกอบทีใ่ชไ้ฟฟ้าทําใหเ้กดิไฟ
ฟ้าลัดวงจรได ้

• เพือ่หลกีเลีย่งความเสีย่งทีจ่ะทําใหเ้กดิไฟไหมใ้นเตาอบ:

ก ไมใ่ชเ้วลาในการทําอาหารนานเกนิไป
ข ไมใ่ชไ้ขมันหรอืน้ํามันทีร่อ้นจัดทอดอาหาร

อยา่ปลอ่ยใหอ้าหารทีทํ่าดว้ยน้ํามันทํางานในเตาอบโดย 
ไมม่คีนคอยดเูพราะถา้เกดิความรอ้นมากเกนิไป 
สิง่เหลา่นัน้สามารถเป็นอันตรายเพราะไฟไหมไ้ด ้

ค อยา่ละเลยการดูแลการทํางานของเตาอบ 
หากทําการอุน่อาหารหรอืทําอาหารดว้ยภาชนะทีใ่ชแ้ลว้
ทิง้ อาท ิภาชนะพลาสตกิ, กระดาษหรอืวัสดทุีต่ดิไฟง่าย  

ง ใหนํ้าสายรัดปากกระดาษหรอืถงุพลาสตกิออกกอ่นจะวาง
ถงุนัน้ในเตาอบ 

จ อยา่ใชเ้ตาไมโครเวฟอุน่เครือ่งดืม่ทีม่แีอลกอฮอรเ์จอืปน 
เพราะเป็นสิง่ทีทํ่าใหต้ดิไฟง่าย 

ฉ ถา้มคีวันหรอืประกายไฟเกดิขึน้ในเตาอบใหปิ้ดประตเูตา 
อบ ปิดการทํางานและถอดปล๊ักออก 
อยา่เปิดประตจูนกวา่ควันจะหายไปจากเตาอบ 

ช ตอ้งดแูละรักษาใหภ้ายในเตาอบสะอาดอยูเ่สมอ 
การสะสมของไขมันอาจเป็นเหตใุหร้อ้นมากเกนิไปทําให ้
เกดิควันหรอืประกายไฟได ้

คาํแนะนําเพือ่ความปลอดภยั

กรุณาอา่นคูม่อืการใชง้านอยา่งละเอยีดและปฏบิัตติามคําแนะนําวธิกีารใชง้านทัง้หมดสําหรับใชง้านครัง้แรก 
เพราะคูม่อืนีม้ขีอ้มลูสาํคัญสําหรับวธิกีารตดิตัง้, วธิกีารใชง้านและการดแูลผลติภณัฑอ์ย่างปลอดภัย 
และกรุณาเก็บคูม่อืการใชง้านเลม่นีไ้วใ้หส้าํหรับผูใ้ชง้านใชอ้า้งองิในอนาคตตอ่ไป 
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ความปลอดภยัทางเทคนคิ

• ใหต้รวจสอบดมูคีวามเสยีหายทีม่องเห็นไดจ้ากภายนอกหรอื
ไม ่อยา่ทําการตดิตัง้หรอืพยายามใชเ้ครือ่งใชท้ีช่ํารดุ

• อยา่ใชไ้มโครเวฟถา้หากประตบูานพับหรอืขอบยางประตู
ชํารดุ
การใชง้านจะสง่ผลใหค้ลืน่ไมโครเวฟร่ัวออกมาภายนอกซึง่
จะทําใหเ้กดิอนัตรายกับผูใ้ชง้านได ้

• ตรวจดวูา่สายไฟไมไ่ดอ้ยูใ่กลข้องมคีมหรอืตัวทําความรอ้น
ใดๆและหรอืไม่ไดใ้หเ้ครือ่งใชทํ้างานขณะสายไฟถกูทับอยู ่
ใตเ้ครือ่งใชน้ี้

• เครือ่งใชน้ีเ้ป็นเครือ่งใชไ้ฟฟ้าแรงสงู
อยา่เอากลอ่งทีค่รอบหรอืหุม้อยูข่า้งในออกเพราะจะทําให ้
รังสไีมโครเวฟร่ัวออกและอาจทําใหเ้กดิอันตรายตอ่ผูใ้ชง้าน
ได ้

• ใหต้รวจสอบความสอดคลอ้งของกําลังไฟฟ้าของเตาไมโคร
เวฟกับกําลังไฟบา้นกอ่นทีจ่ะทําการตอ่สายไฟเขา้กับปล๊ัก
ไฟเพือ่ใชง้าน

• เราสามารถรับประกันความปลอดภัยดา้นไฟฟ้าของเตา
ไมโครเวฟนีไ้ดห้ากตดิตัง้สายดนิอยา่งถกูวธิดีว้ยการตอ่ขัว้
ไฟฟ้า เขา้กับสายดนิตามขอ้กําหนดในทอ้งทีท่ีค่ณุอาศัยอยู ่
ซ ึง่สายสเีขยีวเหลอืงเป็นสายดนิ สายสน้ํีาเงนิเป็นนวิตรอน
สายสน้ํีาตาลเป็นสายไฟ
ซึง่ควรไดรั้บการตรวจสอบความปลอดภัยเบือ้งตน้จาก
เจา้หนา้ทีผู่ชํ้านาญงาน

• การตดิตัง้และการซอ่มแซมเตาไมโครเวฟ
ควรใหช้า่งผูชํ้านาญงานเป็นคนดําเนนิการ

• การดัดแปลงสว่นต่างๆของเตาไมโครเวฟนีเ้ป็นทีอ่ันตราย
การเขา้ไปดัดแปลงสว่นทีเ่ชือ่มตอ่เขา้กับกระแสไฟฟ้าหรอืชิน้
สว่นทีเ่ป็นเครือ่งจักรนัน้อาจทําใหเ้ตาอบไมโครเวฟทํางานผดิ
พลาด ทําใหผู้ใ้ชง้านมคีวามเสีย่งอันตรายขณะใชง้าน

• ไมใ่ชป้ล๊ักไฟร่วมกับเครือ่งใชป้ระเภทอืน่ๆมากเกนิไป
เพราะอาจทําใหเ้กดิอันตรายจากไฟไหม ้

• กอ่นการทําความสะอาดหรอืการบํารงุรักษาเตาอบหรอือปุกรณ์
ตา่งๆของเตาอบ
ตอ้งดงึสายไฟของเตาอบออกจากปล๊ักไฟกอ่นทกุครัง้

การกําจดัทิง้ (Disposal) 

• บรรจุภัณฑแ์ละเตาไมโครเวฟนีน้ีเ้ป็นมติรกับสิง่แวดลอ้มและ
นํากลับมาใชใ้หม่ได ้
โปรดชว่ยกันรักษาสิง่แวดลอ้มดว้ยวธิกีารทิง้อยา่งเหมาะสม
และหรอืนําเครือ่งเกา่มาใชใ้หม่

• กอ่นการนําเครือ่งเกา่ไปทิง้
ใหถ้อดปล๊ักและตัดสายไฟออกจากตัวเครือ่งฯเพือ่หลกีเลีย่ง
ไมใ่หเ้กดิอันตราย

ผูผ้ลติจะไมรั่บผดิชอบในความเสยีหายใดๆทีเ่กดิจากการตดิตัง้
ทีไ่มเ่หมาะสมหรอืเกดิจากความลม้เหลวทีจ่ะนํามาตรการความ 
ปลอดภัยทีเ่หมาะสมมาใชร้ะหวา่งการดําเนนิการตดิตัง้และ 
ระหวา่งการใชง้าน 
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ขอ้แนะนําเกีย่วกบัการประกอบอาหารดว้ยไมโครเวฟ 

ขอ้แนะนํา 
ท ัว่ไป 

ขอ้หา้ม ขอ้ควรทํา 

อาหาร 
ประเภทไข ่

• อยา่นําไขท่ัง้เปลอืกมาประกอบเป็นอาหารดว้ยเตาไมโครเวฟเพราะ
จะทําใหเ้กดิการระเบดิได ้

• ใหเ้จาะไขแ่ดงใหเ้ป็นรกูอ่นการปรุงอาหาร
แลว้ใชฝ้าครอบไวอ้ยา่งนอ้ยนาทแีลว้จงึ
เปิดฝาออก

อาหารทีม่ ี
เปลอืกหรอืผวิ

• อาหารทีม่เีปลอืกหรอืผวิ เชน่ มันฝร่ัง มะเขอืเทศ ไสก้รอก
แอปเปิล อาจมกีารระเบดิระหว่างการปรงุอาหาร

• เจาะรทูีเ่ปลอืกหรอืผวิกอ่นนํามาปรงุอาหาร
จะทําใหไ้อน้ําระบายออกเพือ่ไมใ่หเ้กดิการ
ระเบดิ

อาหาร 
สําหรับเด็ก 

• ไมอุ่น่อาหารสําหรับทารกกับภาชนะทีใ่สม่า
• ไมใ่ชเ้ตาอบไมโครเวฟอุน่ขวดนมจนรอ้นเกนิไป ใหพ้ออุน่ๆเทา่นัน้

• นําอาหารออกมาใสจ่านเล็กและทําการอุน่
อยา่งระมัดระวังโดยใชช้อ้นคนอาหารให ้
บอ่ย

• เช็ควา่อาหารรอ้นอยูห่รอืไมก่อ่นการนําไป
ใหเ้ด็กรับประทานเพือ่ป้องกันปากพอง

อาหาร 
กระป๋อง 

• ไมทํ่าอาหารหรอือุน่อาหารประเภทของเหลวทีบ่รรจใุนหอ่หรอืใน
กระป๋อง
เพราะแรงดันอากาศอาจเป็นเหตใุหเ้กดิการระเบดิซึง่เป็นความ
เสีย่งทําใหเ้กดิการบาดเจ็บได ้

• ใหนํ้าอาหารออกจากหอ่หรอืกระป๋องมาใส่
ภาชนะหรอืจานทีเ่หมาะสม

ขา้วโพดค่ัว • หา้มใชถ้งุสน้ํีาตาลทั่วไป, ถงุพลาสตกิหรอืถว้ยแกว้ทําขา้วโพดค่ัว
• ไมใ่ชเ้วลาทําขา้วโพดค่ัวนานเกนิกวา่ทีร่ะบไุวข้า้งซองขา้วโพด

• ใชถ้งุสําหรับการทําขา้วโพดค่ัวทีใ่ชก้ับ
ไมโครเวฟโดยเฉพาะ

เครือ่งดืม่ 
หร ื
ออาหารเหลว 

• ไมใ่หใ้ชค้วามรอ้นนานเกนิกวา่ทีกํ่าหนดไว ้ 
• การทําของเหลวใหร้อ้นดว้ยไมโครเวฟ เชน่ ปรงุน้ําซปุ เครือ่งดืม่

ปรงุซอสฯลฯ นัน้ คลืน่ไมโครเวฟสามารถสง่ผลใหเ้กดิฟองเดอืดชา้
กลา่วคอืเมือ่ของเหลวนัน้ถงึจุดเดอืดจะไมแ่สดงอาการใหเ้ห็นเชน่
ไมม่ฟีองเดอืดปรากฏ
และการแสดงความเดอืดล่าชา้อาจทําใหเ้กดิฟองเดอืดอยา่งกะทัน
หันเมือ่คณุนําภาชนะทีป่รงุอาหารออกจากเตาไมโครเวฟหรอืเขยา่
ภาชนะ
ซึง่ความรอ้นทีเ่กดิจากอาหารหรอืของเหลวทําใหเ้กดิอันตราย
จาารลวกได ้

• เลอืกเวลาและระดับการทํางานในการปรงุ
อาหารทีเ่หมาะสม
ถา้คณุไมแ่น่ใจใหเ้ริม่จากระดับการทํางาน
และเวลานอ้ยๆกอ่น
แลว้คอ่ยๆเพิม่ระดับและเวลาจนกระทั่ง
อาหารนัน้ไดรั้บความรอ้นหรอืสกุจนเป็นที่
พอใจ

• คนของเหลวใหเ้ขา้กันกอ่นทําการปรงุ
อาหาร

• หลังจากรอ้นไดท้ีแ่ลว้ 
ใหท้ิง้อาหารไวใ้นเตาอบสักครู ่

• ใชม้อืจับภาชนะใสอ่าหารในเตาอบอยา่ง
ระวัง

ทีร่องจาน 
หมนุ 

• อยา่ใชง้านเตาไมโครเวฟโดยไมม่ทีีร่องจานหมนุ 
• อยา่ทําการประกอบอาหาร

อุน่อาหารหรอืละลายน้ําแข็งดว้ยการวางอาหารบนจานหมนุโดย
ตรง

• ใหใ้ชภ้าชนะทีเ่หมาะกับการปรงุอาหาร
เสมอ

• ตรวจดวูา่ภาชนะทีใ่ชไ้มใ่หญก่วา่จานหมนุ

ภาชนะ • อยา่ใชภ้าชนะทีทํ่าจากโลหะ, อลมูเินยีม ฟอยล,์
แกว้ครสิตัลหรอืชามทีป่ระดับดว้ยโลหะ
สิง่เหลา่นีจ้ะทําความเสยีหายหรอืทําใหเ้กดิไฟไหมแ้ละเป็น
อันตรายได ้

• หลกีเลีย่งการใชภ้าชนะทีม่รีปูทรงเป็นคอขวด

• กอ่นใชภ้าชนะทําอาหารใดๆ
ใหต้รวจดภูาชนะทีใ่ชว้า่เหมาะสําหรับใช ้
งานกับเตาไมโครเวฟ

แผน่อลมูเินยีม
ฟอยล ์

• อยา่ใชแ้ผน่อลมูเินยีมฟอยลม์ากเกนิไป
เพราะอลมูเินีย่มฟอยลอ์าจทําใหไ้ฟลกุได ้

• แถบของอลมูเินยีมฟอยลอ์าจทําใหก้นั 
ความรอ้นมากเกนิไป
จงึใหใ้ชแ้ตจํ่านวนนอ้ย

• ใหรั้กษาระยะหา่งระหว่างอลมูเินยีมฟอยล์
กับผนังดา้นในเตาอบ (อยา่งนอ้ย 1”
เพือ่หลกีเลีย่งการสปารค์ของไฟฟ้า)
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ภาชนะทีส่ามารถใชก้บัเตาอบไมโครเวฟ 

• ในการประกอบอาหารหรอืการละลายอาหารแชแ่ข็งในเตาอบไมโครเวฟนัน้
คลืน่ไมโครเวฟจะตอ้งสามารถทะลผุา่นภาชนะเพือ่จะเขา้ไปถงึอาหารได ้

• วัสดแุละรปูรา่งของภาชนะมผีลตอ่เวลาและการสกุของอาหารทีทํ่า
มกีารกระจายความรอ้นผา่นภาชนะทรงกลมและทรงรมีากกวา่ภาชนะรปูสีเ่หลีย่มจัตรัุสหรอืผนืผา้

• เลอืกใชภ้าชนะทีเ่หมาะสมไดดั้งตอ่ไปนี:้

แกว้ทนความรอ้น ใชไ้ด ้ ใชไ้ด ้ ใชไ้ด ้

แกว้ไมท่นความรอ้น ใชไ้มไ่ด ้ ใชไ้มไ่ด ้ ใชไ้มไ่ด ้

เซรามกิทนความรอ้น ใชไ้ด ้ ใชไ้ด ้ ใชไ้ด ้

จานพลาสตกิใชก้ับไมโครเวฟ ใชไ้ด ้ ใชไ้มไ่ด ้ ใชไ้มไ่ด ้

ภาชนะกระดาษ ใชไ้ด ้ ใชไ้มไ่ด ้ ใชไ้มไ่ด ้

ถาดโลหะ ใชไ้มไ่ด ้ ใชไ้ด ้ ใชไ้มไ่ด ้

ตะแกรงโลหะ ใชไ้มไ่ด ้ ใชไ้ด ้ ใชไ้มไ่ด ้

แผน่อลมูเินยีมฟอยลแ์ละฟอยลใ์ชห้อ่
อาหารสําหรับอบ ใชไ้มไ่ด ้ ใชไ้ด ้ ใชไ้มไ่ด ้

หมายเหต:ุ โปรดดคํูาแนะนําของผูผ้ลติเครือ่งใชบ้นภาชะกอ่นนํามาใชก้ับเครือ่งใชน้ีเ้สมอ 

เคล็ดลบัในการประกอบอาหารดว้ยไมโครเวฟ (Microwave cooking tips) 

• ใหว้างอาหารชิน้ทีห่นาทีส่ดุไวด้า้นนอกของภาชนะ

• ใชฝ้าครอบอาหารสําหรับไมโครเวฟหรอืพลาสตกิสําหรับใชก้ับไมโครเวฟปิดลงบนอาหารในขณะปรงุอาหาร
ฝาครอบจะเรง่กระบวนการทํางานใหเ้ร็วขึน้และป้องกันไมใ่หอ้าหารแหง้ หมายเหต:ุ อยา่ใชฝ้าครอบภาชนะ
ถา้หากอาหารทีจ่ากขนมปังป่นหรอืมันฝร่ัง

• แนะนําใหก้ลับดา้น, ยา้ยทีห่รอืคนอาหารระหว่างการทําอาหารเพือ่ใหค้วามรอ้นเขา้ไปอยา่งทั่วถงึ
ใหก้ลับดา้นหรอืคนอาหารจากรอบนอกเขา้ไปตรงกลางภาชนะอยูเ่สมอ จะทําใหเ้กดิความรอ้นจากดา้นนอกรอ้นเร็วขึน้ 

• ตอ้งทําการเจาะอาหารทีม่เีปลอืกหนาหรอืมผีวิใหเ้ป็นรกูอ่นใชป้ระกอบอาหารเพือ่ใหไ้อน้ําออกไปได ้เป็นป้องกันการระเบดิ 

• การตัง้คา่เวลาเป็นสิง่ทีจํ่าเป็นหลังจากประกอบอาหารเพือ่ใหค้วามรอ้นกระจายไปยังอาหารอยา่งทั่วถงึ

• อาหารแชเ่ย็นจะใชเ้วลาในการทําอาหารนานกวา่ปกต ิตอ้งใหม้ั่นใจอยูเ่สมอวา่อาหารสกุหรอืรอ้นเพยีงพอแลว้ หากไมแ่น่ใจ
ก็ใหใ้ชเ้วลาอุน่นานกวา่เดมิเล็กนอ้ย

• เวลาในการปรงุอาหารตอ้งเพิม่ขึน้ตามปรมิาณของอาหารทีม่ากขึน้ ตัวอยา่งเชน่ การทําไสก้รอก 4 ชิน้จะใชเ้วลานานกวา่ 2 ชิน้

การละลายอาหารแชแ่ข็ง 

• นําอาหารออกจากหอ่ใสใ่นภาชนะทีใ่ชสํ้าหรับเตาไมโครเวฟ นําเขา้โหมดละลายอาหารแชแ่ข็งโดยไมต่อ้งใชฝ้าครอบอาหาร

• การละลายอาหารแชแ่ข็งประเภทเนือ้สัตว ์ใหนํ้าอาหารวางในภาชนะในลักษณะทีห่งายขึน้จะทําใหน้ํ้าในเนือ้สัตวไ์หลออกมากองรวมกัน 
หลังจากนัน้ใหก้ลับอกีดา้นขึน้เพือ่ใหผ้า่นกระบวนการเดยีวกัน

• อาหารประเภทปลานัน้ ไมจํ่าเป็นตอ้งละลายใหน้ํ้าแข็งหมดไปกอ่นการนํามาประกอบอาหาร
ควรใหล้ะลายจนเนือ้ปลามคีวามนุ่มเพยีงพอทีจ่ะรับสมนุไพรหรอืเครือ่งปรงุรสใหเ้ขา้ไปในเนือ้ปลาได ้

ภาชนะ การประกอบอาหาร 
แบบใชค้ลืน่ความรอ้น 

การประกอบ 
อาหารแบบย่าง 

การประกอบ 
อาหารแบบผสม 
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แรงดันไฟฟ้า 220 โวลท ์– 240 โวลท ์/ 50 เฮริท์ซ ์

ฟิวส ์ 13 แอมป์ 

กําลังไฟฟ้าเขา้ (ระบบไมโครแวฟ) 1400 วัตต ์

กําลังไฟฟ้าเขา้ (ระบบยา่ง) 1000 วัตต ์

กําลังไฟฟ้าออก 900 วัตต ์

ความถีค่ลืน่ไมโครเฟ 2450 เมกะเฮริท์ช ์

ขนาด กวา้ง 595 มม. X ลึก 395 มม. X สูง 390 มม. 

ความจุ 25 ลติร 

น้ําหนัก ประมาณ 14.5 กก. 

คณุสมบตัผิลติภณัฑ ์

แผงควบคมุ

จอแสดงผล  
แสดงเวลาทําอาหาร, ระดับพลังงาน และแสดงวันเวลาปัจจุบัน 

ปุ่ ม Power  
เพือ่กดเลอืกระดับการทํางานของไมโครเวฟ 

แบบยา่ง  
ใชตั้ง้คา่โปรแกรมการยา่งอาหาร 

แบบผสม Combi. 
ใชตั้ง้คา่การประกอบอาหารแบบผสม 

ละลายนํา้แข็ง Wei. Def. 
ใชตั้ง้คา่โปรแกรมละลายน้ําแข็งจากน้ําหนัก 

ต ัง้เวลาการทําอาหาร Clock/Kitchen Timer 
เพือ่ใชตั้ง้เวลาปัจจุบันและหรอืเวลาทําอาหาร 

ปุ่ มปรบันํา้หนกั Wei. Adj. 
กดปุ่ มหาคา่น้ําหนักของทีจ่ะทําการละลาย แลว้ตัง้โปรแกรมการทําอาหาร 

ปุ่ ม Time/Menu 
เลอืกเวลาทีจ่ะประกอบอาหารหรอืเลอืกเมนูอัตโินมัต ิ

หยดุ/ยกเลกิ Stop/Cancel 
กดปุ่ มนีเ้พือ่หยดุการทํางานหรอืลา้งการตัง้คา่ปัจจุบันกอ่นการตัง้คา่โปรแกรมทีจ่ะใชใ้หม ่

ปุ่ ม Start/Quick Start 
กดปุ่ มนีเ้พิม่เริม่การทําอาหารหรอืตัง้คา่การทําอาหารแบบรวดเร็ว 

Door Release 
กดเพือ่เปิดประต ู
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สว่นประกอบผลติภณัฑ ์ 

① ตัวล็อคนริภัย 

② ประตเูตาอบ 

③ แทน่รองหมนุจาน / หว่งลกูกลิง้ 

④ เพลาทีห่มนุจาน 

⑤ ปุ่ มเปิดประต ู

⑥ แผงควบคมุ 

⑦ ฝาครอบตัวนําคลืน่ไมโครเวฟ (คําเตอืน: หา้มเอาออก) 

⑧ จานหมนุแกว้ 

⑨ ตะแกรงนําความรอ้น 

⑩ ตะแกรงยา่ง 

 

อปุกรณ์ทีม่ใีห ้: 
• จานหมนุแกว้ (1 ชิน้) 
• แทน่รองจานหมนุ (1 ชิน้) 
• ตะแกรงยา่ง (1 ชิน้) 

การตดิจานหมนุ 

  จานหมนุ 

       ทีร่องจานหมนุ/ หว่งมลีอ้ 

                           แกน/เพลาหมุน 

1. วางทีร่องจานหมนุตรงกลางเตาอบ ดังในภาพ 
2. วางจานหมนุบนทีร่อง 

ตรวจดวูา่กน้จานหมนุลงชอ่งของแกน/เพลาหมนุดแีลว้ 
(ดตูามลกูศร) 

 
หมายเหต ุ
• อยา่วางจานหมนุคว่ําลง 
• อยา่หมนุจานหมนุดว้ยมอืเพราะจะทําใหทํ้าใหม้อเตอรห์มนุชํารดุ 

• จานหมนุและทีร่องตอ้งใชสํ้าหรับการทําอาหาร 
ตอ้งใชง้านโดยมภีาชนะหรอืจานทีม่อีาหารวางอยู่บนจานหมนุเทา่
นัน้  
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การทาํงานดว้ยคลืน่ไมโครเวฟเพยีงอยา่งเดยีว 

เหมาะสําหรับการละลายอาหารแชแ่ข็ง การอุน่อาหารและการประกอบอาหาร 

การทาํงานแบบยา่ง 

เหมาะสําหรับการย่างเนือ้ห่ันบาง 

การทาํงานแบบผสม (คลืน่ไมโครเวฟ & ยา่ง) 

เหมาะสําหรับอาหารทีต่อ้งการใหม้สีน้ํีาตาลดา้นบนเพือ่ความสวยงาม โดยใชค้ลืน่ไมโครเวฟปรงุอาหารและทําใหเ้ป็นสน้ํีาตาลดว้ยการยา่ง 

 

 

 

 

 

 

การแกะบรรจภุณัฑ ์

ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่ไดถ้อดวัสดบุรรจุภัณฑท์ีห่อ่หุม้ทัง้หมดออก 
จากเตาอบไมโครเวฟหมดแลว้กอ่นทีจ่ะเริม่ใชง้านครัง้แรก 

ทําความสะอาดภายในเตาอบและอปุกรณก์อ่นการใชง้าน 

ทําความสะอาดภายในเตาอบและอปุกรณ์ทีใ่ชสํ้าหรับเตาอบให ้
สะอาดกอ่นใชง้าน 

ตรวจดวูา่เครือ่งใชม้คีวามเสยีหายหรอืไม ่

ไมใ่หใ้ชง้านเตาอบไมโครเวฟ ในกรณีที ่

ก ประตเูตาอบมรีปูทรงบดิเบีย้วหรอืโคง้งอ 

ข บานพับประตกูับสลักประตหูลวมหรอืหัก 

ค ขอบยางประตกูับชอ่งเตาอบโคง้งอ บบุ เสยีรปูทรง 

ง มองเห็นรอยบบุรอยแตกทีป่ระตหูรอืผนังดา้นในเตา
อบ 

 

คําเตอืน: 
การใชง้านเครือ่งใชไ้ฟฟ้าทีชํ่ารดุจะมผีลทําใหค้ลืน่ไมโครเวฟร่ัว 
ออกมาและจะนําอันตรายมาสูผู่ใ้ชง้าน 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  
 

สาํหรับการใช้เตาอบไมโครเวฟครัง้แรก 

การทํางานของไมโครเวฟ 

เมือ่เตาอบไมโครเวฟตวัใหมถู่กใชง้านครัง้แรกดว้ย 

หมวดการย่าง 

เตาอบอาจผลติกลิน่การเผาไหมอ้อกมาเล็กนอ้ย 

ซึง่เป็นเรือ่งปกต ิ  

เราขอแนะนําใหค้ณุเปิดเตาอบใหทํ้างานแบบยา่ง 

โดยไมต่อ้งใสอ่าหารเขา้ไป 

โดยใหเ้ตาอบทํางานแบบนัน้สกั 20 นาท ี

กลิน่ทีเ่กดิจากการใชร้ะบบยา่งจะไมเ่กดิขึน้อกีเลย 
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การต ัง้เวลา 

เตาอบนีส้ามารถตัง้คา่ไดท้ัง้แบบ 12 หรอื 24 ชัว่โมง 

กดที ่CLOCK/KITCHEN TIMER คา้งไปไวป้ระมาณ 3 วนิาท ี
เพือ่ตัง้คา่นาฬกิาแบบ 12 ชัว่โมง โดย “Hr12” 
จะปรากฏบนหนา้จอแสดงผลตามทีเ่ราตัง้คา่ (แบบ 12 ชัว่โมงหรอื 
24 ชัว่โมง) 

• กดปุ่ ม CLOCK/KITCHEN TIMER อกีครัง้เพือ่ตัง้คา่เป็น 24 
ชัว่โมง สัญญลักษณ ์“Hr24” จะปรากฏบนหนา้จอ 

• หมนุเลอืก TIME/MENU  เพือ่ตัง้คา่เวลาปัจจุบัน โดยกดปุ่ ม  
Clock/Kitchen Timer เพือ่ใสเ่วลา 

• หมนุเลอืก  TIME/MENU  เพือ่ตัง้คา่เวลาปัจจุบัน กดปุ่ ม  
CLOCK/KITCHEN TIMER เพือ่ตัง้คา่ 

 

การเปิดและการปิดประต ู

ขอ้ควรระวัง: เมือ่กดประตไูมโครเวฟเบาๆ 
ไฟเตาอบและจานหมนุจะทํางานแตไ่มโครเวฟจะยังไมทํ่างาน  

• เปิดประตดูว้ยการกดปุ่ มเปิดประตู  

• ปิดประตโูดยการผลักประตปิูดเขา้ไปใหส้นทิ  

การเปิดประตเูตาอบขณะเครือ่งกําลังทํางานจะทําใหก้ารทําอาหาร
ถกูขัดจังหวะและอาหารไมส่กุ  

 
ระบบไมโครเวฟอยา่งเดยีว 

การปรงุอาหารดว้ยไมโครเวฟนัน้ 
สามารถตัง้คา่การทําอาหารและตัง้เวลาการทํางานไดด้ว้ยการกด 
ปุ่ ม POWER ดไูดจ้ากตารางขา้งล่าง  

เวลาสงูสดุทีส่ามารถตัง้คา่ไดค้อื 95 นาท ี

สมมตวิา่คณุตอ้งการทีจ่ะปรงุอาหารทีร่ะดับพลังงาน 80% 
เป็นเวลา 5 นาท ี

• เปิดประตเูตาอบแลว้วางภาชนะใสอ่าหารลงบนจานหมนุ 
ปิดประต ู

• กดปุ่ ม POWER เพือ่ตัง้คา่ทีต่อ้งการ(คา่ 80% 
ปรากฎทีห่นา้จอ) 

การกดปุ่ ม Power ระดับกําลังงาน ระดับการทํางาน 

1 ครัง้ 100%(P100) สงู 

2 ครัง้ 80%(P-80) กลาง-สงู 

3 ครัง้ 60%(
-60) กลาง 

4 ครัง้ 40%(P-4
) ต่ํา-กลาง 

5 ครัง้ 20
(P-20) ต่ํา 

6 ครัง้ 0%(P-00) ไมม่ ี

 

 

 

 • ตัง้เวลาปรงุอาหาร โดยเลอืกที ่TIME/MENU (05 :00  
จะแสดงบนหนา้จอ) 

• กดปุ่ ม START/QUICK START เพือ่เริม่ทํางาน 

• หลังจากสิน้สดุเวลาการทําอาหาร 
จะมเีสยีงสัญญานเตอืนและจะปรากฎคําวา่ ‘End’ บนหนา้จอ 

 

หมายเหต ุ: 

• กดปุ่ ม POWER 
เพือ่เช็คระดับกําลังงานทีใ่ชร้ะหวา่งการทําอาหาร  

• กดปุ่ ม STOP/CANCEL 
เพือ่หยดุโปรแกรมขณะเครือ่งกําลังทํางาน กดปุ่ ม 
START/QUICK START เพือ่เริม่ทํางานใหม่ 

• ลา้งการตัง้คา่บนหนา้จอกอ่นทีจ่ะเริม่โปรแกรมใหม ่กดปุ่ ม 
STOP/CANCEL เพือ่การตัง้คา่ปัจจุบัน 

 

การยา่ง 

การทําอาหารแบบย่างเหมาะสําหรับชิน้เนือ้ทีห่ั่นสไลดบ์าง 
การทําเสต็ก เนือ้หมัก (kebabs) ไสก้รอกและไกช่ ิน้เล็กๆ 
มันเหมาะสําหรับการทําแซนวชิและการทําขนมปังอบเนยอกีดว้ย  
สามารถเวลาในการทําอาหารไดน้านสดุถงึ 95 นาท ี

สมมตวิา่คณุตอ้งการตัง้โปรแกรมการยา่งที ่12 นาท ี

• เปิดประตเูตาอบแลว้วางอาหารบนตะแกรงยา่ง ปิดประต ู 

• กดปุ่ ม GRILL  

• หมนุ TIME/MENU เพือ่เลอืกเวลาทีจ่ะตัง้คา่การทําอาหาร 
(12 :00  จะปรากฏบนหนา้จอ) 

• กดปุ่ ม START/QUICK START 
เพิอ่เริม่การทํางานตามโปรแกรม 

• หลังสิน้สดุเวลาการทําอาหาร จะมสีัญญานเตอืนและปรากฏ 
‘End’ ทีห่นา้จอ 

 

หมายเหต ุ: 

• กดปุ่ ม STOP/CANCEL 
เพือ่หยดุโปรแกรมขณะเครือ่งกําลังทํางาน กดปุ่ ม  
START/QUICK START เพือ่ใหเ้ครือ่งทํางานตอ่ 

• ลา้งการตัง้คา่แสดงผลกอ่นทีจ่ะเริม่โปรแกรมใหม ่
ดว้ยการกดปุ่ ม STOP/CANCEL 
เพือ่ตัง้คา่การทํางานทีต่อ้งการ 

 

เกร็ดความรู ้: 

ขณะทีใ่ชก้ารยา่งแบบเดีย่วนัน้ 
คณุอาจทําการอุน่ตะแกรงยา่งใหร้อ้นกอ่นทําการยา่ง 

 

 

 

 

 

 

คาํแนะนําการทาํงาน 
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โหมดผสม (ไมโครเวฟและยา่ง) 

โปรแกรมนีทํ้าอาหารดว้ยคลืน่ไมโ่ครเวฟและยา่ง 
เวลาสงูสดุทีใ่ชใ้นการประกอบอาหารคอื 95 นาท ี 

สมมตวิา่ตอ้งการทําอาหารดว้ยวธินีี ้15 นาท ี  

• เปิดประต ูนําอาหารวางบนตะแกรงยา่ง ปิดประต ู  

• กดปุ่ ม COMBI เพือ่เลอืกโปรแกรมการทํางานโหมดผสม 

• หมนุปุ่ ม TIME/MENU 
เพือ่ตัง้คา่เวลาทีใ่ชป้ระกอบอาหาร(คา่เวลา 15 :00 
นาทจีะปรากฏทีห่นา้ตา่ง) 

• กดปุ่ ม START/QUICK START เพือ่เริม่ใหเ้ริม่ทํางาน 

• หลังจากสิน้สดุเวลาการปรงุอาหาร 
จะมเีสยีงสัญญาณเตอืนและมตัีว ‘End’ ปรากฏทีห่นา้จอ 

 

หมายเหต:ุ 
• กดปุ่ ม STOP/CANCEL 

เพือ่หยดุการทํางานขณะทีเ่ครือ่งใชกํ้าลังทํางาน และกดปุ่ ม 
START/QUICK START เพือ่ใหเ้ครือ่งใชเ้ริม่ทํางานตอ่ไป  

• ลา้งการตัง้คา่บนหนา้จอกอ่นการตัง้คา่ใหมไ่ดด้ว้ยการกด 
STOP/CANCEL เพือ่ตัง้คา่การทํางานปัจจุบันใหม ่

• ไมต่อ้งทําการอุน่ตะแกรงสําหรับการปรงุอาหารโหมดผสม 

กดปุ่ ม Co
bi 
ระยะเวลา 

ภาชนะทีเ่หมาะสม ไมโคร
เวฟ ยา่ง 

1 ครัง้ Co-1 30% 70
% 

 

ปลา, มันฝร่ัง หรอื  
เนยแข็งโรยขนมปัง 
ป่น 

2 ครัง้ Co-2 55% 45
% 

พดุดิง้,ไขเ่จยีว,มัน 
ฝร่ังอบไก ่

 

ทํางานแบบรวดเร็ว (Quick start) 

โปรแกรมนีเ้ตาอบจะเริม่ทํางานเต็มที ่
สามารถเพิม่เวลาการทํางานไดใ้นขณะกําลังปรงุอาหาร 
ตัง้เวลาสงูสดุได1้0 นาท ี 

• เปิดประตแูลว้วางภาชนะหรอืจานอาหารบนจานหมนุ 
ปิดประตู 

• กด START/QUICK START เพือ่ตัง้เวลา กด 1 ครัง้ 
เวลาในการปรงุอาหารจะเพิม่ขึน้ 30 วนิาท ี

• เตาอบเริม่ทํางานอัตโนมัต ิ

 
หมายเหต:ุ  
• ลา้งคา่หนา้จอกอ่นการเริม่คา่ทํางานใหมด่ว้ยการกด 

STOP/CANCEL เพือ่ตัง้คา่ใหม ่
 

 

 

 

 

 

 

การต ัง้เวลาทําอาหาร (Kitchen timer) 

คณุสามารถตัง้เวลาไดต้ามใจชอบ 
สามารถตัง้เวลาทําอาหารไดน้าน 95 นาท ี  

สมมตวิา่คณุตอ้งการตัง้เวลาทําอาหารที ่30 นาที ่: 

• กดปุ่ ม CLOCK/KITCHEN TIMER  

• ตัง้เวลาตามทีต่อ้งการใชด้ว้ยปุ่ มเลอืก TIME/MENU 
(จนหนา้จอปรากฏตัวเลข 30 :00) 

• กด START/QUICK START เพือ่ตัง้คา่ 

• จะมเีสยีงเตอืนหลังจากหมดเวลา  

. 

หมายเหต:ุ  

• คณุสามารถกดปมุ CLOCK/KITCHEN TIMER 
เพือ่นับถอยหลังไดเ้มือ่เริม่เวลาการทําอาหาร  

• การยกเลกิ ใหก้ด STOP/CANCEL ภายใน 5 วนิาท ี

 

เมนกูารสําหรบัใชป้ระกอบอาหาร 

คณุสามารถเลอิกโปรแกรมการทําอาหารจาก 8 
โปรแกรมทีตั่ง้คา่มาให ้
โปรแกรมเหลา่นีข้ ึน้อยูก่ับน้ําหนักของอาหาร 
โดยใหใ้สน้ํ่าหนักหรอืปรมิาณของอาหารแลว้ 
ระบบจะคํานวณเวลาการปรงุอาหารโดยอัตโนมัต ิ 

• เปิดประตเูตาอบแลว้วางภาชนะหรอืจานทีใ่สอ่าหารลงบน 
จานหมนุ ปิดประต ู

• หมนุ TIME/MENU ทวนเข็มนาฬกิา 
หมนุอกีครัง้เพือ่เลอืกรหัสการทําอาหาร 

• กดปุ่ ม WEI. ADJ. เพือ่ใสน้ํ่าหนัก 
หนา้จอแสดงผลจะปรากฏรหัสการทําอาหารหรอืน้ําหนักของ
อาหารทีตั่ง้คา่ไวใ้นเครือ่ง ไวแ้ลว้ 
ซึง่จะสัมพันธก์ับน้ําหนักของอาหารทีค่ณุใสไ่วใ้นเตา 
ไมโครเวฟ  

• กดปุ่ ม START/QUICK START เพือ่เริม่การทําอาหาร 

รหัสอา
หาร  

รายการอาหาร โหมดการทําอาหาร 

A-1 ขา้วโพดค่ัว (99 กรัม) ไมโครเวฟ 

A-2 กาแฟ (200 มล/ถว้ย) ไมโครเวฟ 

A-3 ผักสด (กรัม) ไมโครเวฟ 

A-4 มันฝร่ัง (230 กรัม/หน่วย) ไมโครเวฟ 

A-5 พซิซา่ (กรัม) ไมโครเวฟ 

A-6 อุน่อาหาร (กรัม) ไมโครเวฟ 

A-7 ไกย่า่ง (กรัม) ผสม (Combi) 

A-8 ยา่งสเต็ก (กรัม) ผสม (Combi) 

 
หมายเหต:ุ  
• ระหวา่งการทําอาหารในโหมด A-7 (ไกย่า่ง) และโหมด A-8 

(ยา่งสเต็ก) นัน้ 
เตาอบจะหยดุทํางานและมเีสยีงเตอืนใหเ้ปิดอาหารดู  

• กด START/QUICK START เพือ่ทํางานตอ่ไป 
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การละลายตามนํา้หนกั 

โปรแกรมนีจ้ะละลายอาหารแชแ่ข็งตามขอ้มลูน้ําหนักทีใ่สเ่ขา้ไป 
ในเครือ่ง โดยจะมน้ํีาหนักอยูท่ี ่100 กรัม ถงึ 1800 กรัม 

สมมตวิา่คณุตอ้งการตัง้คา่การทํางานของเตาอบทีน้ํ่าหนักอาหาร 
200 กรัม 

• เปิดประตวูางภาชนะหรอืจานอาหารลงบนจานหมนุ ปิดประต ู

• กด WEI. DEF.  

• กด WEI. ADJ. เพือ่ใสน้ํ่าหนัก 

• กด START/QUICK START เพือ่ใหเ้ริม่การทําอาหาร  

 

หมายเหต:ุ 

• ในระหวา่งการละลายน้ําแข็ง 
เตาอบจะหยดุทํางานและมเีสยีงเตอืนใหพ้ลกิอกีดา้นขึน้  

• กด START/QUICK START เพือ่ใหทํ้างานตอ่ไป 

 

การทาํอาหารแบบหลายขึน้ตอน (Multi-stage cooking) 

เตาอบของคณุสามารถตัง้โปรแกรมไดถ้งึ 3 ขัน้ตอน 
โดยใชโ้หมดไมโครเวฟ โหมดย่าง หรอืโหมดผสม Microwave 
and Grill).  

สมมตวิา่คณุตอ้งการตัง้คา่เพือ่ทําอาหารดังตอ่ไปนี ้ 

ทําอาหารดว้ยไมโครเวฟ (60%)  การยา่ง  

• เปิดประตวูางภาชนะ/จานอาหารบนจานหมนุ ปิดประตู 

• กดที ่POWER ใหอ้ยูท่ี ่60% 

• หมนุ TIME/MENU เพือ่เลอืกเวลาการทํางานและตัง้คา่ 

• กดปุ่ ม GRILL 

• หมนุ TIME/MENU เลอืกเวลาการทําอาหารและตัง้ค่า 

• กดปุ่ ม START/QUICK START เพือ่เริม่ทําการปรงุอาหาร 

• หลังจากเวลาสิน้สดุลง 
จะมสีัญญานเตอืนและหนา้จอจะปรากฎคําวา่  ‘End’ 

 

หมายเหต:ุ  

การละลายน้ําแข็งตามน้ําหนักนัน้ 
เมนูหรอืการทําอาหารย่างรวดเร็วไมส่ามารถใชโ้ปรแกรมการทํา 
อาหารแบบหลายขัน้ตอนได ้

 
ระบบลอ๊คป้องกนัเด็ก  
ระบบป้องกันเด็กสามารถเปิดใชง้านเพือ่ป้องกันไมใ่หเ้ด็กเล็ก 
เผลอปิดการทํางานของเตาอบโดยไมตั่ง้ใจ 
โดยทีปุ่่ มทัง้หมดจะใชง้านไดแ้มจ้ะเปิดระบบล็อกนีไ้ว ้
• ใชง้านระบบล็อกโดยการกดปุ่ ม”stop/cancel’ 

คา้งไวป้ระมาณ 3 วนิาท ี
จะมเีสยีงบี๊บและสัญญลักษณ์การล็อกจะปรกฎขึน้ทีห่นา้จอ   

 
• ยกเลกิการล็อกโดยกดปุ่ ม”stop/cancel” คา้งไว ้3 วนิาท ี

จนมเีสยีงบี๊บดังขึน้และสัญญลักษณ์การล็อกก็จะดับลง 
 
เตาอบหยดุทํางานระหวา่งทาํการปรงุอาหาร  
 
1) กดปุ่ ม STOP/CANCEL 
• คณุสามารถใหเ้ตาอบเริม่การทํางานใหมด่ว้ยการกดปุ่ ม  

START/QUICK START  
• ตัง้คา่กลับไปยังโปรแกรมปัจจุบันไดด้ว้ยการกดปุ่ ม 

STOP/CANCEL 
 
2) เมือ่เปิดประต ู
• คณุสามารถตัง้คา่การทํางานเตาอบใหมด่ว้ยการปิดประตแูละ

กดปุ่ ม  START/QUICK START 
• ตัง้คา่โปรแกรมปัจจุบันดว้ยการกดปุ่ ม STOP/CANCEL.   
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การทาํความสะอาดภายในเตาอบ 
 
 
 
 
 

• รักษาความสะอาดภายในชอ่งอบ 
ทีป่ระตแูละยางขอบประตใูหส้ะอาดอยูเ่สมอ เศษอาหาร, 
การหกลน้ และเศษน้ํามันทีก่ระเซน็ตดิทีผ่นัง 
ทีป่ระตแูละทีย่างขอบประตขูองเตาอบ 
ทําใหป้ระสทิธภิาพในการทํางานของเตาอบลดลง 
และอาจทําใหเ้กดิอันตรายตอ่ผูใ้ชง้านได ้  

• สามารถทําความสะอาดบรเิวณภายในและทีป่ระตขูองเตาอบ
ดว้ยผา้ชบุน้ําพอหมาดๆเช็ดทําความสะอาด 
หรอือาจใชน้ํ้ายาทําความสะอาดออ่นๆในกรณีทีส่กปรกมากๆ 
โดยใหห้ลกีเลีย่งการใชน้ํ้ายาทําความสะอาดทีม่ฤีทธิก์ัด 
กรอ่นเพราะจะทําใหเ้กดิริว้รอย หรอืทําใหป้ระตมูัวได ้ 

• สามารถกําจัดสิง่สกปรกทีล่า้งออกยากดว้ยการใชน้ํ้า 1 
แกว้หรอื 1 ถว้ยตม้ดว้ยไมโครเวฟประมาณ 2-3 นาท ี

• การกําจัดกลิน่ภายในเตาอบทําไดโ้ดยการใชน้ํ้ามะนาว 1 
ชอ้นผสมน้ํา 1 แกว้หรอื 1 ถว้ย 
ตม้ทิง้ไวใ้นเตาไมโครเวฟประมาณ 5 นาท ี 

• ควรดแูลรักษาใหป้ระตสูะอาดอยูเ่สมอและตรวจดทูกุระยะวา่
ประตชํูารดุหรอืไม ่

• หลกีเลีย่งไมใ่หน้ํ้าหรอืเศษขยะเขา้ไปตดิในชอ่งเล็กๆของ 
เครือ่งใชน้ี ้ 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
การทาํความสะอาดภายนอกเตาอบ 

• การทําความสะอาดดา้นนอกสามารถทําไดง้่ายๆดว้ยการใช ้
น้ํายาทําความสะอาดออ่นๆผสมน้ําอุน่ลา้งทําความสะอาด 
แลว้ลา้งออก ใชผ้า้เนือ้นุ่มเช็ดใหแ้หง้ 
หลกีเลีย่งการใชน้ํ้ายาทําความสะอาดทีม่ฤีทธิทํ์าลายพืน้ผวิ 
เตาอบ  

• สําหรับการทําความสะอาดพืน้ผวิทีเ่ป็นสแตนเลส 
ใหเ้ช็ดไปในทศิทางเดยีวกับลายนัน้ๆเสมอเพือ่ไมใ่หเ้กดิริว้ 
รอย สําหรับคราบเหนียว 
ใหใ้ชน้ํ้ายาทีไ่มก่ัดกรอ่นทําความสะอาด   
(โปรดปฏบัิตติามคําแนะนําของผูผ้ลติ) 

 • เปิดประตเูตาอบเพือ่ยกเลกิการทํางานบนแผงควบคมุกอ่น
ทําความสะอาด 
โดยใชผ้า้นุ่มชบุน้ําหมาดๆเช็ดทําความสะอาด 
ใหห้ลกีเลีย่งการใชน้ํ้าทําความสะอาดในปรมิาณทีม่ากเกนิ 
ไปป้องกันไมใ่หแ้ผงควบคมุเปียกน้ํา  

• รักษาไมใ่หช้อ่งระบายอากาศมเีศษขยะหรอืมน้ํีาซมึเขา้ไป 
ได ้
 

ไฟแสงสวา่งในเตาอบ 

อยา่ทําการเปลีย่นหลอดไฟแสงสวา่งในเตาอบดว้ยตัวเอง 
กรณุาตดิตอ่ศนูยบ์รกิารลกูคา้รนิไนใกลบ้า้นทา่นเพือ่ใหส้ง่ชา่งผู ้
ชํานาญมาดําเนนิการให ้ 

 

การทาํความสะอาดอปุกรณต์า่งๆ 

จานหมนุและทีร่อง 

• รักษาวงกลมทีใ่ชร้องจานหมนุใหส้ะอาดอยูเ่สมอเพือ่ใหจ้าน
หมนุหมนุไดส้ะดวกและหลกีเลีย่งการเกดิเสยีงดัง  

• ลา้งดว้ยน้ํายาทําความสะอาดออ่นๆ 
ลา้งออกดว้ยน้ําสะอาดแลว้เช็ดใหแ้หง้  

• หลังจากทําความสะอาดจานหมนุแลว้ 
ใหนํ้าจานหมนุใสเ่ขา้ไปใหถ้กูตอ้ง 
โดยดวูธิกีารตดิตัง้จานหมนุในคูม่อืนี ้

  

การหลกีเลีย่งไมใ่หจ้านหมนุแตกชํารดุ: 

• ตอ้งรอใหจ้านหมนุเย็นกอ่นจงึจะลา้งน้ําทําความสะอาด 

• อยา่วางของรอ้นลงบนจานหมนุทีเ่ย็น 

• อยา่วางของเย็นบนจานหมนุทีกํ่าลังรอ้น  

 

ตะแกรงยา่ง 

• ลา้งทําความสะอาดตะแกรงยา่งแลว้ทําใหแ้หง้ทกุครัง้หลัง 
การใชง้าน 
โดยใหแ้ชใ่นน้ําสบูร่อ้นๆเพือ่ลา้งเอาคราบไขมันทีล่า้งออก 
ยากออกดว้ยการใชฟ้องน้ําหรอืแปรงทําความสะอาด 
และคณุสามารถลา้งทําความสะอาดดว้ยมอืหรอืเครือ่งลา้ง 
จานก็ได ้

 

กรุณาถอดปลั๊กไฟออกกอ่นการถอดทําความ 

สะอาดหรอืการบํารุงรักษาใดๆ 

คําเตอืน: 
หา้มถอดฝาครอบตัวนําคลืน่ไมโครเวฟภายในเตาอบออก 
โดยเด็ดขาด  
 
 

การดแูละบํารงุรกัษา 

 

ภายในเตาอบจะเกดิความรอ้นระหวา่งการใชง้าน 
กอ่นทีจ่ะทําความสะอาดตอ้งดใูหด้วีา่เตาอบไมม่คีวาม 
รอ้นแลว้ 

สาํหรับการซือ้อปุกรณ์อะไหล ่
กรุณาตดิตอ่ศนูยบ์รกิารลกูคา้ใกลบ้า้นทา่น  
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ในกรณีมปัีญหาเกีย่วกับการใชง้านหรอืมคีวามผดิพลาดของการทํา
งานเพยีง เล็กนอ้ย กอ่นจะเรยีกชา่งฯจากศนุยบ์รกิาร 
กรณุาดคํูาแนะนําเบือ้งตน้ทีอ่าจชว่ยใหค้ณุแกไ้ขปัญหาไดด้ว้ยตัว 
เอง   

 

เตาอบใมท่ํางาน 

• ดวูา่ไดเ้ปิดสวทิชไ์ฟฟ้าและไดเ้สยีบปล๊ักไฟเรยีบรอ้ยแลว้ 

• ตรวจดเูบรกเกอรว์า่ทํางานเป็นปกตหิรอืไม่ 

• ตราจดวูา่ไดปิ้ดประตเูตาอบถกูตอ้งแลว้  

• ตรวจดวูา่ไดก้ดปุ่ ม START/QUICK START ไวห้รอืไม ่

 

ไมม่ไีฟแสงสวา่งหนา้จอ 

• ตรวจดวูา่แผงควบคมุไดถ้กูตัง้โปรแกรมไวถ้กูตอ้งแลว้  

 

จานรองหมนุหมนุไมด่หีรอืไมส่มํา่เสมอ 

• ตรวจดวูา่บรเิวณระหว่างทีร่องจานหมนุกับจานหมนุนัน้สะอาด
ดหีรอืไม่ 

 

อาหารไมส่กุ, ไมร่อ้นหรอืไมล่ะลายเทา่ทีค่วร 

• ตรวจดวูา่ไดตั้ง้คา่การทํางานถกูตอ้งแลว้ 

• ตรวจดวูา่โปรแกรมการทํางานถกูขัดจังหวะทําใหก้ารทํางาน 
ไมเ่สร็จ สมบรูณ์ตามโปรแกรมทีตั่ง้คา่ไว ้

 

กรณีทีเ่ตาอบไมโครเวฟหยดุทาํงานในขณะกําลงัประกอบ  

อาหาร 

• ตรวจดวูา่มสี ิง่ของหรอืวัตถตุดิอยูท่ีช่อ่งระบายอากาศหรอืไม ่
หากมใีหนํ้าออกไป  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ไฟแสงสวา่งของเตาอบไมท่ํางาน 

• อยา่พยายามเปลีย่นหลอดไฟดว้ยตัวเอง 
ใหต้ดิตอ่ศนูยบ์รกิารลกูคา้รนิไนใกลบ้า้นทา่นเพือ่ให ้
ชา่ง ผูชํ้านาญดําเนนิการให ้ 

 

การเกดิการควบแนน่บรเิวณประตเูตาอบ 

• อาจมไีอน้ําหรอืหยดน้ําเกาะทีป่ระตขูณะประกอบ 
อาหาร เพราะมกีารควบแน่นจากความรอ้นของอาหาร 
ซึง่ไมไ่ดม้ผีลกระทบหรอืเป็นสิง่ทีผ่ดิปกตแิตอ่ย่างใด  

 

การแกป้ญัหาเบือ้งตน้ 

ถา้ยังมปัีญหาการใชง้านหลังจากแกไ้ขเบือ้งตน้แลว้ 
กรณุาตดิตอ่ขอรับความชว่ยเหลอืจากศนูยบ์รกิารลกูคา้ฯใกล ้
บา้นทา่น  
สําหรับการขอรับบรกิารภายใตเ้งือ่นไขการรับประกนัสนิคา้นัน้ 
ทา่นจําเป็นตอ้งแสดงหลักฐานการซือ้สนิคา้และแสดงใบรับ 
ประกันสนิคา้ทียั่งไมห่มดอายกุารประกัน 
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นําอปุกรณท์ ัง้หมดออกจากกลอ่ง 

 

ตรวจดคูวามเสยีหาย  อยา่นําเตาอบไมโครเวฟนี้ไปใชง้าน 
ในกรณีที:่- 

ก ประตเูตาอบมรีปูทรงบดิเบีย้วหรอืโคง้งอ 

ข บานพับประตกูับสลักประตหูลวมหรอืหัก 

ค ขอบยางประตกูับชอ่งเตาอบโคง้งอ บบุ เสยีรปูทรง 

ง มองเห็นรอยบบุรอยแตกทีผ่นังเตาอบดา้นในไดจ้ากดา้นนอก 

 

อยา่ใชง้านเตาอบไมโครเวฟนีห้ากเห็นวา่เสยีชํารดุเสยีหาย 
กรณุาตดิตอ่ศนูยบ์รกิารลกูคา้ของรนิไนใกลบ้า้นทา่น 

 

วธิกีารใสเ่ตาอบไมโครเวฟเขา้กบัตูท้ ีถ่กูตอ้ง 

  

• ผลติภัณฑน์ีถ้กูออกแบบใหต้ดิเขา้ไปในตู ้

• ตรวจดวูา่ไมม่วัีสดแุปลกเขา้ไปกดีขวาหรอืปิดกัน้ทีช่อ่ง 
ระบายอากาศ 
ถา้ชอ่งระบายอากาศถกูปิดกัน้ขณะทีเ่ตาอบกําลังรอ้นมาก 
เกนิไปขณะทํางานจะทําใหเ้ตาอบชํารดุได ้

• ควรตดิตัง้เตาอบบนพืน้ราบในระดับทีส่ามารถรับน้ําหนักของ 
เครือ่งใชน้ีไ้ด ้โดยตอ้งตดิตัง้ในทีท่ีเ่หมาะสม 
เพือ่หลกีเลีย่งการกอ่ใหเ้กดิเสยีงสัน่สะเทอืน  

• ผนังตูท้ีต่ดิเตาอบตอ้งทําจากวัสดทุนความรอ้น 

• ใหเ้ตาอบอยูห่า่งจากแหลง่ความรอ้นและน้ํา 
ถา้เตาอบโดนความรอ้นหรอืน้ําจะทําใหป้ระสทิธภิาพในการ
ทํางานลดลงและทําใหเ้ตาอบชํารุดได ้ 

• การทํางานของเตาอบอาจจะรบกวนคลืน่วทิย ุ
สัญญานโทรทัศนห์รอือปุกรณ์ทีค่ลา้ยกันนี ้
จงึใหต้ดิตัง้เตาอบในระยะทีท่า่งจากเครือ่งใชห้รอือปุกรณ ์
อเีล็กทรอนกิสเ์หลา่นัน้พอสมควร 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 

• แตล่ะชิน้ตอ้งตัดใหม้ขีนาดเทา่กับรปูขา้งลา่งนี้: 

 

 
การระบายอากาศ  

เพือ่ใหแ้น่ใจวา่มกีารระบายอากาศเพยีงพอ 
ชอ่งวา่งสําหรับการระบายอากาศจากผนังตูก้ับดา้นหลังเตาอบตอ้ง 
เป็น 45 มม. เป็นอยา่งนอ้ย  

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

คาํแนะนําการตดิต ัง้ 

การตดิตัง้ตอ้งทําโดยผูชํ้านาญเทา่นัน้ 
ผูผ้ลติปฏเิสธความรับผดิชอบสําหรับการตดิตัง้ทีไ่มเ่หมาะสมและไม่รับผดิชอบสําหรับการรับประกันเครือ่งใชใ้นกรณีทีม่คีวามเสยีหายเกดิ 
ขึน้จากการตดิตัง้ทีไ่มถ่กูตอ้ง 
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การประกอบเขา้กับตูต้ดิผนังหอ้งครัว (Built-in kit) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

① แผน่โลหะ 1 ชิน้ 

A สกร ู3x20 4 ชิน้ 

B สกร ู4x8 2 ชิน้ 

 
Securing the appliance 

 
① แผน่โลหะ 1 ชิน้ 

A สกร ู3x20 4 ชิน้ 

B สกร ู4x8 2 ชิน้ 

 
ข ัน้ตอนการตดิต ัง้เตาอบ 

• ตดิแผน่โลหะ (แผน่กระจก)แลว้ขันใหแ้น่นดว้ยสกรขูนาด 
4x8 มม. จํานวน 2 ตัวทีม่มีาให ้

• ใสเ่ตาอบเขา้ไปในชอ่งตูสํ้าหรับใส่เตาอบโดยใหข้อบดา้น 
หนา้ของเตาอบขนานแนวเดยีวกับตูโ้ดยใหเ้ปิดประตไูด ้
และตรวจดใูหแ้น่ใจวา่ตดิแน่นแข็งแรงและไมเ่อยีง 
อยา่ทําใหส้ายไฟขาดชํารดุเสยีหาย  

• ตดิตัง้เตาอบในตําแหน่งทีเ่ตรยีมดว้ยไวส้กรขูนาด 3 x 20 
มม. จํานวน 4 ตัวทีใ่หม้า 
โดยขันน๊อตตามจุดทีว่างไวค้อืมมุบนและมมุลา่งของเตาอบ 
ซึง่ตอ้งไมข่ันใหแ้น่นจนเกนิไป 

• ตรวจสอบวา่ตดิตัง้ชดิขอบถกูตอ้งแลว้ 

• ตอ่สายไฟ  

• การเปิดใชง้านเตาอบสามารถทําไดต้อ่เมือ่ตดิตัง้เขา้กับตูใ้ส่
แลว้เทา่นัน้เพือ่หลกีเลยีงอันตรายจากไฟฟ้าช็อต   

 

 
 
การตอ่สายไฟของเครือ่งเขา้กับกระแสไฟฟ้าหลัก 
• ใชป้ล๊ักไฟทีไ่ดม้าตรฐานตามทีกํ่าหนดไวใ้นฉลากบนเครือ่งใช ้

นี ้
• หากเครือ่งใชน้ีใ้ชง้านโดยตอ่เขา้กับกระแสไฟฟ้าโดยตรง 

ตอ้งตดิตัง้ตัวตัดวงจร Omnipolar ใหม้ชีอ่งวา่งระหวา่งกัน 3 
มม 
เป็นอยา่งนอ้ยตามทีร่ะบไุวบ้นสลากของเครือ่งใชแ้ละตามกฏ 
การใชก้ระแสไฟฟ้า 
(ตัวตัดวงจรไฟฟ้าตอ้งไมข่ัดกับการทํางานของสายดนิ)  
ตอ้งไมใ่หส้ายไฟแนบตดิกับพืน้ผวิทีม่คีวามรอ้นเกนิ 500C 

• ตอ้งแน่ใจวา่การตดิตัง้นีไ้ดต้อ่เพือ่ใชก้ระแสไฟฟ้าแลว้โดยเป็น
ไปตามกฏระเบยีบของความปลอดภัยในทอ้งทีนั่น้แลว้ 
 

กอ่นทําการตอ่กระแสไฟ, ตอ้งมั่นใจวา่: 
• ไดต้ดิตัง้สายดนิเขา้กับเตาอบอยา่งถกูตอ้งเรยีบรอ้ยดแีลว้ 
• เป้าปล๊ักตัวเมยีตอ้งสามารถทนตอ่การใชกํ้าลังไฟฟ้าและแรง 

ดันไฟฟ้าของเครือ่งใชไ้ดส้งูสดุตามทีร่ะบไุวใ้นฉลากบนตัว 
เครือ่ง 

• สําหรับการตรวจสอบความปลอดภัยในเบือ้งตน้ควรทดสอบ 
โดยชา่งผูช้ํานาญ 
ไมค่วรใชป้ล๊ักไฟร่วมกับเครือ่งใชอ้ืน่มากเกนิไป 
การทํางานหนักของปล๊ักไฟพว่งอาจเป็นสาเหตกุารเกดิ 
อันตรายจากไฟไหมไ้ด ้

• การตดิตัง้เครือ่งใชง้านนัน้ 
ปล๊ักไฟตอ้งอยูใ่นทีท่ีส่ามารถใชง้านไดง้่าย 

  

 
สาํหรับการตดิตัง้นัน้ 
ตอ้งมั่นใจวา่การเชือ่มตอ่เพือ่ใชไ้ฟฟ้าถกูตอ้งดแีลว้ 
และกําลงัไฟทีต่อ้งการใชส้อดคลอ้งตรงกนักบักฏระเบยีบ
ความปลอดไฟทอ้งถิน่นัน้ๆ 

ผูผ้ลติปฏเิสธทีจ่ะรับผดิชอบในกรณีทีไ่มม่กีารปฏบิตัตาม 
มาตรการทีใ่หม้า 
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Rinnai Customer Care Centres 
 

 

China |中国 
Guangzhou Rinnai Gas & Electric 
Room 2805, No.31 Jianghe Building,  
Tianshou Road, Guangzhou, China 

广州林内燃具电器有限公司 

中国广州天河区天寿路 31号江河大厦 2805室 

Tel 电话 : (86) 20 3821 7976 

Email 邮箱 : grrjdq@gzrinnai.com.cn 

URL 网址 : www.gzrinnai.com.cn 
 

Philippines 
Mitsui Industia Corporation 
10 Buenaventura St., Cor MacArthur  
Highway, Dalandan Valenzuela City,  
Philippines 
Tel : (63) 2 292 9177 / 292 9179 
Fax : (63) 2 292 8187  
 

Indonesia 
Customer Care of PT. Rinnai Indonesia  
Jl. Raya Pejuangan No.21,  
Komp. Ruko Sastra Graha No.11 -13  
Jakarta 11530 
Tel : (62) 0800 1 889 889 (toll free) /  
         0815 112 99999 (SMS Center) 
Email : customercare_bit@yahoo.com 
URL : www.rinnai.co.id  
 

Singapore 
Rinnai Holdings (Pacific) Pte Ltd 
47 Tannery Lane #05-01/02,  
Elite Industrial Building II, Singapore 347794 
Tel : (65) 6748 9478 
Fax : (65) 6745 9240 
Email :  service@rinnai.sg 
URL :  www.rinnai.sg  
 

Macau |澳門 
Fu Lei (Leong Si) Trading Limited 
Avenida do Almirante Lacerda No. 14-14C, 
Edf. Industrial Iao Son 11-And-A, Macau 

冨利（粱氏）貿易有限公司 

澳門提督馬路 14-14C,祐順工業大厦 11 樓 A 

Tel 电话 : (853) 2822 0889 

Fax 传真 : (853) 2822 2733 

URL 网址 : www.rinnai.com.hk/mo  
 
 
 

Thailand | ประเทศไทย 

Rinnai (Thailand) Co., Ltd. 
61/1 Soi Kingkaew 9, Kingkaew Rd.  
Racha Thewa, Bangphli, Samutprakarn 10540, Thailand 

บริษทั รินไน (ประเทศไทย) จ ำกดั 
เลขท่ี 61/1 ซอยก่ิงแกว้ 9 ถนนก่ิงแกว้ ต ำบลรำชำเทวะ  
อ ำเภอบำงพลี จงัหวดัสมุทรปรำกำร 
ประเทศไทย 10540     
Tel : (66) 2 3124330-40 
Email : lucky02@luckyflame.co.th 
URL : www.luckyflame.co.th 

Malaysia 
Rinnai (M) Sdn Bhd 
D2-3-G & D2-3-1, Block D2, Pusat Perdagangan Dana 1,  
Jalan PJU 1A/46, 47301 Petaling Jaya,  
Selangor Darul Ehsan, Malaysia 
Tel : (60) 3 7832 0037 / 7832 0038 / 7832 0039 
Fax : (60) 3 7832 0036 
URL : www.rinnai.com.my  
 

 

Vietnam | Việt Nam 
Rong Viet Commerce Company Limited 
120 3/2 Street, Ward 12, District 10,  
Ho Chi Minh City, Vietnam 
Công Ty TNHH Thương Mại Rồng Việt 
120 Đường 3/2, Phường 12, Quận 10,   
TP. Hồ Chí Minh, Việt Nam 
Tel : (84) 8 3862 3409 
Fax : (84) 8 5404 1964 
Email : info@rongviet-rinnai.com 
URL : www. rongviet-rinnai.com   

Myanmar | ျမန္မာ 

Myanmar Kowa International Co., Ltd 
No.199, Ground Floor, 34th Street (Upper Block),  
Kyauktada Township, Yangon, Myanmar 

အမွတ္ (၁၉၉)၊ ၃၄ လမ္း (          )၊ 
ေက်ာက္တံတားၿမိဳ႕နယ္၊ ရန္ကုန္ၿမိဳ႕။ 
Tel ဖုန္း : (95-1) 245925 / 246304 / (95-9) 7300 7773 

Fax ဖက္(စ္)  : (95-1) 245925                 

Email အီးေမးလ : marketing@myanmarkowa.com  

 

 

http://www.gzrinnai.com.cn/
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